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Alkusana.

Seuraava esitys käsittelee viron kielen oratio obliqua’a, nimen- 
omaan silmällä pitäen siinä esiintyvää predikaattia. Tehtävässä 
suurin mielenkiinto kohdistuu ns. salaiseen oratio obliqua’an, 
joka ei alistu esityksessä ilmi pannun hallitsevan verbin alle. 
Viron kieli osoittaa tässä suhteessa sellaista erikoiskehitystä, jota 
ei tavata muissa Itämeren suomalaisissa kielissä.

Esitykseni perustuu kirjallisiin lähteihin, ensi sijassa »Eesti 
keel’essä» julkaistuihin murrenäytteihin sekä Tartossa »Akadee­
milise Emakeele Selts’in» arkistossa oleviin murreteksteihin ynnä 
murteiden morfologiaa esittäviin katsauksiin. Vähemmässä mää- 
rässä olen ottanut huomioon myöskin kirjakielessä tavattavaa 
käyttöä, koettaen pysytellä joissakin harvoissa huomattavien 
kirjailijain tuotteissa, lähtien Saareste-Cederbergin julkaisemasta 
»Valik Eesti kirjakeele vanemaid mälestisi a. 1524—1739».

Työssäni о vat minna avustaneet professori Alb. Saareste, 
joka auliisti on vastannut kirjallisiin tiedusteluihini, sekä profes­
sori Julius Mägiste ja fil. maist. Paul Ariste, jotka, muuta mai- 
nitsematta, ovat perehdyttäneet minna Emakeele seltsin arkis- 
toon. Heille samoin kuin lehtori Joh. W. Weskille pyydän lausua 
vilpittömät kiitokseni. Vielä minun on kiitollisesti mainittava 
ylioppilaiden, hra Fr. Olupin ja nti G. Einkin antama apu murre- 
poimintojen kirjoittamisessa sekä hra Richard Tomsonin suo- 
rittama käsin kirjoitetuista murreteksteistä tehtyjen poimintojen 
korjausluku, tehtävä, jota itse ymmärrettävästikään en ole saanut 
tilaisuutta suorittaa.

Tartossa, heinäkuulla 1933.
Tekijä.



Lyhennyksiä.

Ann Anna Phl Pühalepa
Emm Emmaste Pii Pilistvere
Ha Harjumaa PJg Pärnu-Jaagupi
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Hls Halliste Pä Pärnumaa
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J uu Juuru Sa Saaremaa
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Kod Kodavere TMr Tartu-Maarja
Koi Koivajoella asuvat virolai- Tor Tori
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EK = Eesti keel
Kod dial. — Lauri Kettunen, Lautgeschichtliche Untersuchung über den 

Kodaferschen dialekt. SUS Toim. XXXIII.
УК — Lauri Kettunen ja Lauri Posti, Näytteitä vatjan kielestä. SUS 
NToim. LXIII.
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Oratio obliqua’n esitys viron kielen kieliopeissa.

Virolaisessa kieliopillisessa kirjallisuudessa suhteellisen myö- 
hään kiinnitetään huomiota oratio obliqua’an. Tosin Johann 
Hornung v. 1693 ilmestyneessä »Grammatica Efthonica» esittää 
aktiivin infinitiivin perfektiä ja pluskvamperfektiä seuraavasti:

Ollema olnud; gewesen seyn: qvando vero verbum sensuum, 
Affectuum, dicendi & significandi praecedit, ubi qvod, dass, 
Esthon. Et, alias subsequitur, elegantia est, omittere, Et, atq; 
olleva olnnd [pro: olnud!] contr. oln d addere verbo praecedenti, 
qvamvis Et ollewa freqventifime omittatur. Sic.

Minna motlin temma (tedda, utrumq; recte) liin ollewa olnud 
пес non minna motlin temma (tedda) liin olnud pro minna mot­
lin & temma piddi liin ollema olnud, ich gedachte, dass er hie 
gewesen were (s. 72). — Meil rägiti / meie perremees (perremeelt) 
teil ollewa / & ollewad (s. 73).

Vaikka Hornung ei tässä esitäkään muuta kuin suomen kielen 
partisiippirakenteen tapaisen lauseenlyhennyksen ja vaikka jäl- 
kimmäinenkään esimerkki ei ole varma näyte oratio obliqua’sta, 
saakoon edellä oleva kuitenkin tässä maininnan, koska tämä 
rakenne joka tapauksessa on lähellä erästä oratio obliqua’n il- 
maisukeinoa.

Aiemmat kieliopit, Henrik Stahlin »Anführung zu der Ehst­
nischen Sprach» 1637, Johann Gutslaffin »Observationes circa 
linguam Esthonicam» 1648 sekä Henrik Gösekenin »Manuductio 
ad linguam Oesthonicam» 1660 eivät tarjoa tässä suhteessa varteen 
otettavaa. Sama koskee myöskin Thor Helle’n (Eberhard Gut- 
sleffin) Kurtzgefasste Anweisung Zur Ehstnischen Sprache 1732 
ja A. W. Hupelin lähes 50 vuotta myöhemmin (1780) ilmesty- 
nyttä »Ehstnische Sprachlehre».

Puolitoista vuosisataa Hornungin teoksen jälkeen ilmesty­
neessä »Grammatik der Ehstnischen Sprache. Zweiter Teil: Satz­
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lehre» (1853) Eduard Ahrens on laajentanut mainitun rakenteen 
käsittelyä, vaikka hänkään ei tässä yhteydessä, esimerkeissäkään, 
nimenomaan künnitä huomiota oratio obliqua’an. Hän mainitsee 
(s. 121 seurr.), että ш-pääte on oikea ja elää yhä kansan suussa, 
vaikka kirkkokieli on pyrkinyt muuttamaan sen vad-päätteeksi. 
Mutta kansankieli on kyllä useilla paikkakunnilla asettanut tämän 
päätteen sijalle toisen, ma-päätteen, joka saa tukea tämän muo- 
don muusta syntaktisesta käytöstä (esim. andis lambad sööma 
’antoi lampaille syödä’, neid sunniti tulema ’pakotettiin heidät 
tulemaan’). Tämä järjestelmä vastaa latinan accusativus cum 
infinitivo -järjestelmää, joka sekin seuraa »verba sentiendi et 
declarandi».

Ahrensin esimerkkejä ovat: ma nägin ühe hobuse mööda 
mineva (ma) ’näin hevosen menevän ohi’, kui sa oma venna 
näed eksiva (ma) ’kun näet veljesi erehtyvän’, ma olen neid 
näinud teine teisele suud andva (ma) ’olen nähnyt heidän 
suutelevan toisiaan’, ma kuulsin tema heale h ü ü d v a (ma) 
’kuulin hänen äänensä huutavan’, ei ma tunnud sääske p i s t v a 
(ma) ’en tuntenut sääsken pistävän’, ma arvasin neid vaesed 
oleva (ma) ’minä luulin heidän olevan köyhät’, laidab selle 
kõlbmata oleva (ma) ’moittii sitä kelvottomaksi’ ym.

Ensimmäisenä ja ainoana F. J. Wiedemann on teoksessaan 
»Grammatik der Ehstnischen Sprache» 1875 laajasti käsitellyt 
erilaisia oratio obliqua’ssa käytettyjä ilmaisukeinoja. Ensinnä- 
kin da, ta-loppuista infinitiivid käytetään epäsuorassa kerron- 
nassa osoittamaan puheen tai ajatusten sisältöä. Tätä rakennetta, 
joka alkuaan on maan länsiosista peräisin, käytetään sekä pää- 
että sivulauseissa; sen edellä käyvät »verba sentiendi et decla­
randi», mutta se voi esiintyä niitä ilmankin. Esim. ütles et raha 
walmis seista ’hän sanoi, että raha on valmiina’; kanbawad üle­
mad olla lig waljud ’valittavat ylempäin olevan liian ankaroita’; 
olla ned ühendud, sis wõida löta et waenlazed ei julgeda peale 
hakata ’jos nämä olisivat yhtyneet, niin voisi toivoa, että viholliset 
eivät uskalla käydä kimppuun’ (ss. 442—3).

Samaan tapaan, samanlaisten verbien jäljessä kuin edellistä 
rakennetta käytetään myöskin wm-loppuista infinitiiviä (»Verbal­
substantiv»), mikä rakenne tosin ei ole yleinen, mutta kuitenkin 
melko paljon käytetty. Esim. ma arwazin neid waezed olema 
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"luulin heidän ole van köyhiä’; ütles ennast leze olema ’hän sanoi 
olevansa leski’. Ilman alistavaa verbiä: nenda olema katk sis 
jälle ma j ase sänud ’niin on rutto sitten taas tullut taloon’; sis ep 
olema tema midagi wõimid teha ’sitten hän ei ole võinut mitään 
tehdä’ (ss. 448—9).

Vihdoin esiintyy vastaavasti käytettynä yleisesti partisii- 
pin preesens; tässäkin tapauksessa »verba sentiendi et declarandi» 
võivat jääda ilmi panematta. Alueittain on partisiippi genetiivissä 
niinkuin suomessa, alueittain partitiivissa (d), saarien murteessa 
tulad, õlad, tegad, nagad ovat lyhentyneitä muotoja < tulewad 
jne. Etelässä ja Tarton murteessa on selvästi t. W. pitää partitii- 
via, laajimmalle levinnyttä muotoa, kirjakielessä etuoikeutettuna 
oratio obliqua’n muotona. Subjekti(persoona) esiintyy hallitse*- 
van verbin objektina tai hallitsevan verbin puuttuessa samoin 
kuin et-lauseissa nominatiivissa. Esim. ma leidsin mehe terwe 
ja tugewa olewat, olewa ’huomasin miehen olevan terveen ja 
vankan’; linnas olewat (olewa) külm tõbi lahti ’kaupungissa kuu­
luu vilutauti olevan vallassa’ wel kangem olewat üks Iiiglus- 
mõs olnud ’vielä väkevämpi on eräs englantilainen ollut’; sai 
kuulda, et seal üks tohter elawat ’sai kuulla, että siellä asui eräs 
lääkäri’. — Tämä partisiippi voi myös olla nominatiivissa, niin­
kuin menneen ajan partisiippi aina. Esim. mõni ütleb, rahwas 
olew rikkaks läinud ’joku sanoo, että kansa on rikastunut’; wend 
olew temale kirja sätnud ’veli kuuluu hänelle kirjoittaneen’ (ss. 
460—2).

Vastaavasti käytetään menneen ajan partisiippia. Tällöin on 
oikeastaan W:in mukaan täydennettävä olewat (olema, olla). 
Esim. ta kitles ennast kõlimata kõik õppind ’hän kehaisi kou- 
luttamatta oppineensa kaikki’, olewat voidaan myös panna ilmi, 
esim. üks soldat olewat põgenema sänud, ja teie olewat teda 
tondiks pidanud ’sotilas kuuluu karanneen ja te olette pitäneet 
häntä kummituksena’. — Tämä partisiippi korvaa sekä imperfektiä 
että perfektiä; pluskvamperfektiä ilmaisee pääverbin partisiipin 
ohella esiintyvä olnud, esim. teine ju olnud koju tulnud ’hän oli 
jo tullut kotiin’ (ss. 463—4).

Võrun murteessa on monikkoa värten erikoistyyppi: ’nemä 
tulnuwa’. Tätä käytetään myös perifrastisissa aikamuodoissa. 
Sama on levinnyt myös Tallinnan murteeseen (s. 464).
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Passiivisesta partisiipista mainittakoon esimerkkinä: sis teh­
tud uks lahti, lastud minna, olnud jälle seal kus enne ’sitten on 
ovi avattu, annettu [hänen] mennä, hän on jälleen ollut siellä 
missa ennenkin’ (s. 466).

W. pitää esitettyjä verbihmuotoja erikoisena moduksena, 
modus relativus. Relatiiville on siis tunnusomaista, että silla 
ilmaistaan toisten puhetta ja ajatuksia epäsuorasti. Relatiivin 
preesensid edustavat tulla, tulema, tulewat (tulewad), tulewa, 
preteeritumia edustaa tulnud. Nämä esiintyvät kaikissa persoo- 
nissa (s. 474).

Passiivissa W:in mukaan näita vastaavia muotoja ei käytettäne 
itsenäisesti, vaan alistettuina ’verba sentiendi et declarandi’ alle. 
Parton murteessa vol tu-partisiippiakin käyttää näin (s. 476).

Tästä Wiedemannin laajast! esittämästä verbinmuodosta M. 
Wesken v. 1879 ilmestynyt »Eesti keele healte õpetus ja kirjutuse 
viis» ei mainitse mitään, joskin siihen on viittauksia infinitiivin 
ja partisiipin yhteydessä. Зато in siitä vaikenevat jotkut myö- 
hemmätkin kieliopit (Kentmann, »Kurze Grammatik der Ehst­
nischen Sprache» 1920).

К. A. Hermann v. 1884 ilmestyneessä teoksessaan »Eesti keele 
grammatik» lukee moduksiin myöskin »ebakohene kõneviis» -nimi- 
sen (oratio indirecta); tämä on kaikille muille vastainen, koska 
niitä voimme nimittää suoriksi moduksiksi (otsekohene kõneviis). 
Tässä moduksessa voi käyttää seuraavia verbinmuotoja:

1) II infinitiiviä, esim. tema paluda ’hän kuuluu pyytävän’, 
tema olla palunud ’hän kuuluu pyytäneen’, tema saada paluma 
’hän kuuluu aikovan pyytää’;

2) partisiipin preesensin partitiivia, esim. tema paluvat ’hän 
kuuluu pyytävän’, teda palutavat ’häntä kuuluu pyydettävän’;

3) partisiipin preteeritiä, esim. tema palunud ’hän kuuluu pyy­
täneen’, teda palutud ’häntä kuuluu pyydetyn’;

4) I infinitiivin illatiivia, esim. tema paluma ’hän kuuluu pyy­
tävän’, teda palutama ’häntä kuuluu pyydettävän’ (s. 99).

Kaikki nämä muodot tavataan J. Nebocat’in samana vuon- 
na julkaisemassa »Kündja» Eesti keeleõpetus »tagakordamise- 
viis’issä». Hermann on vuoden 1905 painoksesta poistanut 4) 
muodostustavan: tema paluma.
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H. Einerin 1885 julkaisemasta »Eesti keele õpetus koolidele», 
joka sittemmin ilmestyi uusina painoksina, on viimeinen muodos- 
tustapa niinikään jätetty pois. Moduksen nimena on »kahtlev 
kõneviis», modus relativus (ss. 55, 62—3).

J. Jõgever julkaisi v. 1904 oppikirjansa »Eesti keele õpetus 
koolidele ja iseõppijatele». Jaoitukselta samanlaisena, mutta 
aikamuotojen esityksen puolesta erilaisena hän v. 1919 ilmes- 
tyneessä oppikirjassaan »Eesti keele grammatika, I aasta» ryh- 
mittelee vorhin taivutusmuodot niin, että pääjaoituksen muodos- 
tavat otsekohene kõne, s. o. suora kerronta (myönteinen ja kiel- 
teinen) sekä kaudne kõne, s. o. epäsuora kerronta (myönteinen 
ja kielteinen). Suorassa kerronnassa on aktiivi ja passiivi sekä 
kolme modusta, epäsuorassa kerronnassa on kummassakin pää- 
muodossa vain indikatiivi. Liina on seuraavat aikamuodot:

Aktiivi:
preesens ja futuuri: tema paluvat;
imperfekti: tema olevat palunud;
pluskvamperfekti: tema olnud palunud.1

1 Lienee painovirhe se, että aktiivin esityksessä ei ole mainittuna: 
imperfekti: tema palunud, perfekti: tema olevat palunud.

Passiivi: .
preesens ja futuuri: teda palutavat;
imperfekti: teda palutud;
perfekti: teda olevat palutud;
pluskvamperfekti: teda olnud (oldud) palutud (s. 55).
H. Põld ei mainitse lainkaan äänne- ja sanaopissaan puheena 

olevaa modusta, mutta lauseopissaan (»Eesti keeleõpetus. II jagu 
Lauseõpetus» 1922) hän »kanduv ütlusviis» (modus relativus) 
nimellä esittää lyhyesti tässä kysymykseen tulevia ilmaisutapoja. 
Esityksestä selviää, ettei hänkään, yhtä vähän kuin Einer, katso 
kirjakieleen kuuluvan ma-infinitiivin käytön oratio obliqua’n muo- 
tona. Tällaiseksi kirjakieli on kehittynytkin. Põld'in esitys sisältää:

Aktiivin indikatiivin preesens: tema tulevat, tema tulla;
aktiivin indikatiivin preteeritum (minevik): 1) tema tulnud, 

2) tema olevat tulnud, tema olla tulnud, 3) tema olnud tulnud;
passiivin indikatiivin preesens: tuldavat (myös tuldama);
passiivin indikatiivin preteeritum (minevik): oldavat tulnud.
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Kanduv ütlusviis esiintyy nimenomaan oratio obliqua’ssa 
(kaudne kõne) ja objektilauseissa (ss. 70—1).

Oskar Loorits teoksessaan »Eesti keele kooligrammatika. I 
hääliku ja vormiõpetus» 1925 nimenomaan epää oratio obliqua’ssa 
I ja II infinitiivin käyttämisen, joten ainoiksi jäisivät partisiippi- 
muodot; näihin myöskin liittyisi murteittain esiintyvä nuvat- 
loppuinen tyyppi. Ks. tarkemmin EK 1922 s. 170. Siten muo- 
dostuu taivutuskaava seuraavaksi. (Samantapainen se on hänen 
2 vuotta aikaisemmin julkaisemassaan Eesti keele grammatika.)

Preesens: akt. tulevat, pass, tuldavat;
imperfekti: akt. tulnud, pass, tuldud;
perfekti: akt. tulnuvat t. olevat tulnud, pass, tulduvat t. ole­

vat tuldud;
pluskvamperfekti: akt. olnuvat tulnud tai olevat olnud tulnud 

(olnud tulnud), pass, olduvat tuldud (olevat oldud tuldud) (ss. 
46—7).

Moduksen nimenä on kaudne kõneviis. — Tämä muotojen 
rajoittaminen näyttää jäävän pysyväksi; myöhemmät kieliopit 
eivät tunne L:in esittämiä mutkikkaita aikamuotoja.

K. Leetbergin Eesti lauseõpetus keskkoolidele 1925 mainitsee 
oratio obliqua’ssa (kaudne kõne) sekä partisiippiin että da-infi- 
nitiiviin perustuvan käytön. Erikoista modusta hän ei tunne.

Ominaista useille myöhemmille kieliopeille (A. Waldmann, 
»Eesti keele grammatika» 1926, Jaan Reinert, »Deklinatsioonis! ja 
konjugatsioonid» 1927, Fr. Puusepp, »Eesti keele grammatika 
koolidele» 1929, Karl Vainula, »Eesti keele lauseõpetus» 1930, 
Elmar Muuk, »Eesti keeleõpetus I» 1927, Liisu Teder, »Eesti 
keele grammatika peamiselt muulastele» 1930, A. Vaigla, Eesti 
grammatika I 1933) on, että kaudne kõneviis to della rajoitetaan 
partisiipilla ilmaistuihin muotoihin; niinpä Puusepp mainitsee 
tyypit püüdvat, olevat püüdnud.

Muuk erottaa aktiivissa preesensilt (Teder: preesens-futuurin) 
elavat ja perfektin (olevat) elanud, sekä vastaavasti passiivissa 
prees, elatavat ja perf. (olevat) elatud. Mainittava on, että Muuk, 
jõuka kielioppi nykyään lienee johtava, puolsi I painoksessa 
kirjakielessä käytettäväksi tyyppiä tulnuvat, läinuvat, vieläpä 
minduvat (ss. 102—3), vaikkakin toteaa, että nämä muodot eivät 
ole kielenkäyttäjien puolelta saaneet myötätuntoa osakseen.
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Oratio obliqua murteissa. .
Seuraavissa poiminnoissa on pidetty siJmällä sitä, että teks- 

tien asettamissa rajoissa mahdollisuuden niukaan eri päämuodot, 
eri aikamuodot sekä tunnusten erilaiset äänneasut tulisivat edus- 
tetuiksi. Niinikään on pyritty antamaan näytteitä oratio obli- 
qua’n esiintymisestä sekä päälauseissa että sivulauseissa, tapauk- 
sista, joissa hallitseva verbi on ilmipantu ja erittäinkin niistä run- 
saista tapauksista, joissa salainen oratio obliqua esiintyy.

Murteiden morfologiaa koskevista katsauksista on tähän vali- 
koitu »kaudne köneviis’iin» kuuluvia esimerkkejä.

Perfekti ja pluskvamperfekti.
Pä Hls (EK 1924 ss. 158—9)4
aGu po(iä^o m tömmän sillä käe-puiie külee sure tuggve 

nör'i. esi lännu peitten sillä alä. karassive sillä alt vällä ia annivE 
venelistele tuelit vemmal't. venelisega m ära p a Genu.

errä о m üvesti nõu p i d ä n, о m^s ä n и tenä üvest ärä sätte 
katte venelise ge. о m гива peipsi veren о II й, mihklil käe sella 
päi kinni seot, ollu päm sehen, pä tötti kõvast: »ku^ma^ne käe 
säš valla kisku!» tal^o m õn nisten se ettevõtte, от sõnu 
käe valla kisku, kui^ta^o m^säl üles kar anu, о m^üits veneline 
naGÜ lupsti käünü üle päm vere, siš karanu töise kallale, sõ^ol' 
mÕlaGE pähe anmen. — Mutta pojat ovat temmanneet käsipuihin 
suuren tukevan köyden. Itse ovat lähteneet piiloon sillan alle. 
Hyppäsivät sillan aita esille ja antoivat venäläisille kelpo lailla 
selkään. Venäläiset ovat paenneet. — Herra on uudelleen pi- 
tänyt neuvoa, on saanut hänet uudelleen lähetetyksi pois kahden 
venäläisen kanssa. Hän on j о ollut Peipoksen rannalla, Mikolla 
kädet selän taa sidottuina, on ollut veneessä. Pää teki kõvasti 
työtä: kun saisin kädet irti kiskotuiksi. Hänelle on onnistunut se 
yritys, on saanut kädet irti kiskotuiksi. Kun hän on siellä ylös 
hypännyt, niin toinen venäläinen on pudonnut veneen partaan 
yli niin että loiskis. Sitten hän on karannut toisen kimppuun. 
Se oli melalla päähän antanut.

1 Osittain eripainoksen, osittain EK:n tekstin mukaan. Harvennukset 
.sitaateissa ovat minun.
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МТ 10.
üits kõri) õppelteie latse märj'Gvä sal ia ei pane kipiust minäei 

tähele, аса töine laits о m töist kahvlece äh v ä r d e n töine
пиава. laste vahel tule в ikke tulu, acä se ku(iu от n ä r e n kui
latse tüllü lätsive. acä olnia от nännil et ku(iu närattee ia 
oiDia о m öppette(iel senä nüio kõnelnu selle õppette(iel kelle
latse. - Kerran opettajan lapset leikkivät siellä eivätkä kün­
nita kuvapatsaaseen huomiota. Mutta toinen lapsi on toista kah- 
velilla uhannut, toinen veitsellä. Lasten välillä tulee aina riita. 
Mutta se kuva on nauranut, кип lapset joutuivat riitaan. Mutta 
lioitaja on nähnyt, että kuva hymyilee, ja hoita j a on sen nyt 
kertonut papille, sille papille, jonka lapset.

Ha Kuu (EK 1926 s. 33).
ra-nna I tö-nus oli | wo 11 a n d oma \ па-ist \ a-nne tulema | 

swomeSt I kwlaBüšt ia oli \ kwttäno \ swiina ahiu, | et kui a-n | 
kwo tule в, I et sis vvhtuna \ swvan. | ei- ole | a-nne• \ tu-loid | ia 
ha-kkanD \ ü-ksi | sa-unas | vi-htuma. | si-s pant^\pwksüt^\sa-una | 
rä-üstässe | ri-ppuma. | mä* vanamigs oli \ nä-ht ia, | et nie tö-nükse 
I pwksüt^siel I rä-üstäs | ri-ppusin \ ia oli l e-i к к a n t^sen | 
pwksü I ta-kumase | pwole | ka-ik ära. \ ia si-s sie | ra-nna tönus oli 
üöltjmä- iuhanalle et: \ mi-ks sa minu \ pwksüt^\le-ikkasiD? | 
mä- iuhän oli | ü-oId et: \ hi-ntrice | si-kä \ sö-i. | ra-nna tönus oli j 
w öl d et: I kä iu-št, | hi-ntricel on | swr sikä, \ vane sa- olen viel \ 
pa-liu I swremp^\si-kä. — Kannan Tönys oli odottanut vaimoansa 
Annaa tulemaan Suomesta kalanpyynnistä ja oli lämmittänyt 
saunan uunia, että кип Anna tulee kotiin, että sitten saavat 
kylpeä. Ei ole Anna tullutkaan ja on alkanut yksin saunassa kyl- 
peä. Sitten oli pannut housut saunan räystäälle riippumaan. 
Mäen ukko oli nähnyt, että ne Tönyksen housut riippuivat siellä 
räystäällä ja oli leikannut kokonaan pois housujen takapuolen. 
Ja sitten se Kannan Tönys oli sanonut Mäen Juhanalle, että: miksi 
sinä minun housuni leikkasit? Mäen Juhana oli sanonut, että: 
Heikin sika söi. Kannan Tönys oli sanonut, että: niin juuri, Hei- 
killä on suuri sika, kas sinä olet vielä paljoa suurempi sika.

Võ Kõu (MT 53).
mu ima lelläpoic oi vana sikka (Ludoff?) man targpoisihN. tu 

her о I' tun tarepoissi eed õdugu pešnu. tol imal oi' olnu3 väecä 



Viron kielen oratio obliqua’sta. 15

hallg, tu oT lännu iks akna teine vahtma ku pesti. — Äitini 
serkku oli vanhan Sikan luona kamaripalvelij ana. Tuo herra oli 
sitä kamaripalvelijaa joka ilta piessyt. Äidin oli käynyt hyvin 
sääli, hän oli lähtenyt aina ikkunan taa katsomaan, kun piestiin.

vat-tunnuksinen modus obliquus.

wHunnuksen о hella, voi esiintyä van, vet, veo, va, ve, v, u. 
Lä Emm (EK 1931 ii:ro 6 s. 189).
mol kahju et ma pole länal käinn enn \ rasva kip oi | о I a v a d 

müija |. — Minulle on vahinko, etten ole markkinoilla käynyt. 
Rasvakenkiä kuuluu olevan myytävänä.

Pä Hää (EK 1931 mro 1 s. 15).
»köstri ilnä p i av a iu nörik olema?» — »võeh, kelle nörik ta 

sis 6?» — Lukkarin Hilda kuulemma jo on nuorikko? — Voi, 
kenen nuorikko hän sitten on?

(MT 43).
vana Õnnisteeifja rist oleva kanakka pust о t n й , ta ei 

l äh av a kül mene kanakkaea ühte, ia sis nõnna oleva ni vanän 
inimesed r äk к i n u, et kep oleva iensakkast üleme. — Van­
han Vapahtajan risti on ollut katajapuusta, se ei kyllä ole sama 
kuin meidän kataja. Ja sitten olivat vanhat ihmiset puhuneet 
niin, että keppi on pirua ylempi.

(Salme Soosaar, Häädemeeste khk. morfoloogia).
õppettaea ärrä ia prouva ei iõvä tilkka kah. — Papin herra 

ja rouva eivät kuulu juovan tippaakaan.
tuliänna teoemesel se ottava kaks luna vaštapini kokku. —- 

Paran toimesta sanotaan liitettävän kaksi luuta vastakkain 
yhteen.

mäsikka mami rištiksel ei oi e v a i ü d и, oleva töne va 
karsk. —- Mansikan Martin ristijäisissä ei kuulu juodun, hän 
on raitis.

(MT 70).
tä mis võrukäl si on, ei sianst võiva pin'änä. — Ei tiedä, 

mikä lurjus se on, ei sellaista voi pitää.
tema s ur r av a ära. •—- Hänen sanotaan kuolevan.
tema kõht oleva кар eest tühi. — Hänen vatsansa on тика 

aivan tyhjä.
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vana ai' mis tulnu mehe jüre ia lueanu pükürma vällä vina ia 
vanamis küsnu oeesemehe käest, Iubugu temale sl mis ilma täomatta 
koDus oli a v a. mis mÕtlenu, mis tal sis oli a v a, mõtlenu, 
pahnu käeD kokku, enne ta^i t a h t a v a Iubudud palkka ku 
küsteistkümme ästaD miwa lävä. — Vanha, harmaa mies oli tullut 
miehen luo ja luvannut viedä puukuorman pois, ja ukko oli pyytä- 
nyt heA^osmieheltä, että lupaisi hänelle sitä, mitä hän ei tiedä 
kotona olevan. Mies oli ajatellut, mitä liänellä siis on, ajatellut, 
pannut kädet yhteen. Ennen hän ei tahdo luvattua palkkaa, kuin 
kuusitoista vuotta on kulunut.

säl ta oleva mittu koroa vii sukkapälu к ö itn и preilioel. 
— Siellä hän on monta kertaa vielä sitonut sukkanauhoja nei- 
doille.

Pä Hls (Alide Raudsepp, Halliste morfoloogia).
peremes s ö i tv a(o) ommen linna ia võtva kamuliD ka ühes, 

tõistre iuš' mineva täo koli, ne sappa maksva(D) tohat 
kolmsaoa markki. ta istuttava sinna õnappim müstik kiu 
l e l d v a (d) mõtsast гива kül. — Isäntä kuuluu matkustavan huo- 
menna kaupunkiin ja ottavan perunoita matkaan. Naapurin Jussi 
kuuluu menevän tänä vuonna kouluun. Ne saappaat kuuluvat 
maksavan 1,300 markkaa. Hän kuuluu istuttavän sinne omena- 
puita. Mustikoita kuuluu jo kylläkin löytävän metsästä.

(MT 14).
miu esäesä kõnel! —mia^näi temä t — tema о Uu väikke poisikke, 

ku paHkke siä vet, tema oi e v e d pal'kke v e d ä n, temä^ollu 
katsküriimenD^neli vana, — Minun isoisäni jutteli — minä näin 
hänet — hän oli ollut pieni poikanen, kun hirsiä oli vedetty tänne, 
hän on hirsiä vetänyt. Hän oli ollut kahdenkymmenen neljän 
vuoden ikäinen.

vanast oi e v e d ikki üle^seitsme ästa sõna о 11 u. — Vanhas- 
taan oli aina yli seitsemän vuotta ollut sotaa.

(MT 45).
pottiväri naene kaevas, et iõsep oleva varaste n. — Poti- 

faarin vaimo valitti, että Joosef on varastanut.
VI KJn (MT 51).
reeäne oleva ti än d, et^külä. rahvas on iässe auGÜ ralD^D 

ia oleva ü 11 e n d: »mine pista siält saeä sisse.» uni oleva 
pišND; гевйпе üttena: »õeou suri iaveiksin seoämini, ärä^süri 
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üksi õeGÜ.» unt m õ it e n d: mul^ikka kõva iÕÜD, ia õ i к d 
rohkem suri ia к ü š n d: »rõnuvaoer, kas^iuria võib tõmmatta.» 
reeäne ütte n d: »ei või», о Ind iälle üks tük ae oa ia unt oleva 
к ü š n d: »kas^votB». гевйпе vastanu: »ei või.» unt к ü š d 
kolmat^kovDa ia гевйпе ütt eno: »tõmma!» unt põle iõuDND 
enam.. — гевйпе wsnd külässe ia oleva küla koeraD reeäse kallale 
tu In d. inimiseD tulND vet tüma aukkunest-, untiätND зава iässe ia 
katsunn, et metsä sae. — Repo on tiennyt, että kylän väki on jää- 
hän avannon hakannut, ja sanonut: mene,pistä sieltä häntä sisään! 
Susi on pistänyt. Repo on sanonut: linuda süüria ja pieniä sekai- 
sin, älä süüria yksin linuda! Susi on tuuminut: minulla on aina 
hyvät voimat, ja huutanut enemmän süüria ja kysynyt: repo 
kummiseni, joko voi nostaa? Repo on sanonut: ei voi. On kulu­
nut jälleen vähän aikaa, ja susi on kysynyt: voiko? Repo on 
vastannut: ei voi. Susi on kysynyt kolmannen kerran, ja repo 
on sanonut: veda! Susi ei ole enää võinut. — Repo on juossut 
kylään ja kylän koirat ovat revon kimp puu n tulleet. Ihmiset 
ovat tulleet vettä noutamaan avannoista. Susi on jättänyt 
hännän jäähän ja koettanut päästa metsään.

VI Trv (EK 1926 s. 35).
tükki ä peräst tull seppälo taeasi, läits miu veile manu, sep 

üttelnu temale, et velle kähen oli ev. — Jonkun ajan perästä [hän] 
tuli sepältä takaisin, läksi veljeni luokse. Seppä oli sanonut hä­
nelle, että se on veljen kädessä.

Ta Kod (Kettunen, Kod. dial. ss. 143—4). 
tetie laitva ’kuulutte moittivan’.
minuDa sunnittava ’sanotaan, että minna pakotetaan’.
(MT 88).
vanana akkds aletsama ja kõnelema, jah, et täma kallis ja põh- 

jatto ilõs lapsekkene oleva ära s и г e n и d. —- Eukko alkoi vali- 
tella ja pulma, niin, että se rakas ja ihmeen kaunis lapsi on kuollut.

aeä õgnäs läks kua järele sure itku ea, e t täma elö oleva ära 
rikkuttuD puhas. — Mutta oinas lähti myös jälkeen kovin 
itkien, että hänen elämänsä on kokonaan tuhottu.

täma oleva p õ d e n и d vjl selle mua õigus, mes üks sür 
muä one — vii sial saksamua taod. — Hän on potenut vielä sen 
maan tautia, mikä eräs suuri maa on — vielä siellä Saksanmaan 
takana.

2
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Va San (MT 54).
ta от nÜD sure kahiu sänii; iürg p и n gv e ia irmus keroesti 

üles t и Hu ia nÜD tel о I lev väe Ga vilets elu. — Hänelle on nyt 
koitunut suuri vahinko; juuret murenevat ja hirveän helposti 
ovat lähteneet maasta, ja nyt hänellä on hyvin kurja elo.

(Johanna Schmidt).
lasti peni vallale, nü olkleve kõik urva penni: kitsa ia keree 

kihäoe ia kõva okleve nü iüskmä, nuw mõtsän valla lasta ei 
oH $ v v õ i d а n и g i, nü oliive sännse oli e v, et mõtsän 
Õkva vastu pÜD surnus iõsksuvg. —Päästettiin irti koirat. Ne olivat 
kaikki ajokoiria: hoikka- ja kevytruumiisia ja ко via olivat ne 
juoksemaan. Ei ole voinutkaan niita laskea metsässä irti, ne 
ovat olleet sellaisia, että metsässä heti vasten puita ovat juosseet 
kuoliaaksi.

(MT 63).
sussg ollev ollu. — Susia kuuluu olleen.
Va Krl (E. Jaska, Krl murde morfol. ülevaade).
Akt. prees. murDVgt, pel cäv;
akt. pert, ollev murnnu, ollev pellänu ;
pass, prees. iüDavq;
pass. pert, ollev murt, ollev õnet, ollev iÜDu.
(EK 1926 s. 127).
solasf ollev tsia v õ tt unu põlgs^jn ä r v einu. — 

Rengit, sanotaan, ovat ottaneet sian puoliksi ja vieneet pois.
Va & Võ Har (E. Paas).
ülnü siš enne sulaselg, et^timä tü kõik ilusane 

muiüu^ei t oh t iv silmi ette tulla'. — Oli sitten ennen sanonut 
rengille, että hän tekee kaikki työt kunnollisesti. Muuten hän ei 
üska Ila tulla silmien eteen.

püeikkgng ell e v i о и d а пи täüš kanna3 ia lännü pakku, 
rikkas veli oi iäl^umä püd ära tappanu, oi l g v laisk ollu'. — 
Kratti ei ole jaksanut täyteen kantaa ja lähtenyt pakoon. Rikas 
veli oli taasen krattinsa tappanut, se on ollut laiska.

Võ Kan (Ali Kõrv).
rihärt rohtki oli üis köh) vallimäel käünü3 ia tahtsg innale sl(ia 

maviä ehiitänä3. nün iäl tal kül si(ia tulgmana, о II g v s änu3 
sapeastghg innäle kottussg. —- Rikhard Rohtkin oli kerran Valli- 
mäellä käynyt ja tahtonut itselleen täime rakentaa talon. Nyt 
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hän kyllä jäi tähän tulematta, kuuluu saaneen Sangastessa itsel- 
leen kodin.

innemBä sängst sammelt iärven eš ole’ ia eš ole ka täisin iärvin 
sin ümurusen. ni seantse samale kasumine ollev tui nie атё-rik- 
kast. —- Aiemmin ei ollut sellaista sammalta järvessä eikä myös- 
kään toisissa järvissä siinä ympärillä. Sellaisen sammaleen kas- 
vaminen kuuluu tulleen Amerikasta.

Võ Plv (MT 68).
ia ni-nie oi g v a t \ tä sä:lt s ä nu3 | et ki:vi olliva’ | ütstõsg 

kõrvalg laottu’ | ia lü:' olliva aä || — Ja nimen kuuluu se siitä saa­
neen, että kivet oli toinen toisensa viereen ladottu ja luut olivat 
alla.

Võ Räp (MT 78).
nieu^timmä ollgv nännü ni hüppänü iõkke. lai- 

ngtki ei ollgv perrä iänu. — Niin pian kuin hän on nähnyt, 
niin on hypännyt jokeen. Lainettakaan ei ole jälkeen jäänyt.

Võ Vas (P. Viires, Morfol. ülevaade Vas kihelkonnast Lasva 
vallast).

Akt. prees, sävat, iõvat, pallgvat;
akt. pert, olgvat sänu\ olgvat pallglnu;
pass, prees, iünavat, pallglnavat;
pass. pert, olgvat pallglnu (harv.).
Se (A. Kask, Morfol. ülevaade Setu murdest Satseri nulgast 

1927).
Akt. prees, kutsva (tilap?), kutsvat, lõpvat;
akt. pert, ongvat kutsnu', ongvat lõpnu';
pass, prees, anttavat;
pass. pert, ongvat an't.
läi bädaidzgs ku ei о Л л e v üiozit rõivit, kuis tema зал а Л д а и 

еЛла... — Käy surulliseksi, koska ei ole kauniita vaatteita, 
kuinka hän siellä alkaa elää . . .

vährist ku m i nn e и sisse . . . ütte л magia minna mündä, 1г^л 
magian mündä, kojvmandang nas üldä: ... ta uš min n e и паЛ- 
naAg ta lät. . . sur ema коли ... ta sõrmgn о Л л g v sõrmus, nas 
võtta ta sõrmus, ku t и Л л g v ušsg, las üldä: . . . ziš ta uš 
t и Л л g v kinni. — Кип menee sisään veräjästä, yhden talon 
sivutse mennä, toisen talon sivu, kolmannella sanokoon: . . . se 
ovi menee auki, hän lähtee . . . isoäiti on kuollut. . . hänen sor- 
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messaan on sormus, ottakoon sen sormuksen. Kun tulee ulos, 
sanokoon . . . niin se ovi menee künni.

fcU о Лл e v va(iag uiuzit rowit. —- Hän tarvitsee kauniita 
vaatteita.

kelzrit tämbä krünittau... temau ka tahtev sinna 
sõitta, kon keizrit krünittau. — Keisari tänään kruunataan. 
Hän myös tahtoo sinne matkustaa, missa keisaria kruunataan.

vahn депегал tav anu tl(iu pale, et säne sõrmus, sun о it t a v. 
— депегал lät Õdagu: tema tõppin о Л л e v, p а л л e v üzest. 
— Vanha kenraali on saanut tietää matkoilla, että sellaista sor- 
musta pidetään suussa. — Kenraali lähtee illalla: hän on тика 
sairas, pyytää у oksi.

Koi (EK 1927 s. 136). ,
un ziš ta polo от киЛлдлпи raskeist, kü nu oma na iüdva prižnü, 

kü nemmi ütski ei i õ и dv а тал§ lüvvä. kuhia pezan лadva 
ots md sin un tüve ots ütlen, ku tä püga lüb ütte rehi, ziš пета лор- 
puv valla. — Ja sitten se põika on kuunnellut vähäisen, kun ne 
pahat henget ovat kehuneet, että heitä ei yksikään pysty lyömään 
maahan. Suovan alustassa latvapää maassa ja tyvipää ylöspäin, 
kun sillä puulla lyö yhden iskun, niin he kuolevat.

ia-t unnuksinen modus obliquus.

Pär Hää (Salme Soosaar Häädemeeste Khk morfoloogia 1927).
tahkuranDes oi e(i a misiunär; selle iüres о l 6(i a ü läisi 

l о e t tu. — Tahkurannassa kuuluu olevan lähetyssaarnaaja; 
hänen luonaan on läpi yön luettu.

mitte mišsuGust ei oi e i а к äi и it и. — Minkäänlaista ei 
ole punnittu.

vennän oi e(i a mõlema d i õ n u. — Veljet kuuluvat molem- 
mat juoneen.

EK 1931 n:ro 1 s. 15.
»tahkunas iänikste ai о l C( i a eila sür räim olnu, miitü 

võrkku oi e (i a katki l ä e n u, mitme kürmaea vittu linna.» — 
Tahkunassa Jaaniksten alla on eilen ollut suuri silakkaparvi, 
monta verkkoa on repeytynyt, monella kuormalla on viety kau- 
punkiin.
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da-1 unnuksinen modus obliquus.

dtt-tunnuksen d:n sijalla voi olla t, d, Z, r, n tai 0.
Vi lis (Hilda Juulman, Morfoloogilisi erijooni ühe külast 1932).
sie m e nn a omme jõhvi. — Hän kuuluu menevän huomenna 

Jöhviin.
nävaD p и äkki d a Õunappuio. — He kuuluvat ymppäävän 

omenapuita.
Tämä rakenne ilmoitetaan harvinaiseksi.
sie e i p i d a d a kirjuitatta oskamaGi. — Hän ei kuulu osaa- 

van kirjoittaakaan.
teisenua oman p i d a d a jo einamäl olema. —- Naapurin väki 

kuuluu jo ole van niityllä.
Jä Ann (MT 25).
sie ütles \ et tema olla istuttanD. — Hän sanoi istutta- 

neensa.
Ha Juu (EK 1933 mro 2 s. 55).
olla peksettuD seal mahtra mõisa Õuues oli pirjk oId ja 

oli peksettuD ni et liha tükkin olin UnnanuD. — On piesty siellä 
Mahtran moision pihassa. Oli ollut penkki, ja oli piesty niin, että 
liliapalat olivat lentäneet.

Ha Rap (MT 69).
süeise poi akkasiü гива iuttuD likkuma | kui sõna naeseD ia 

ёвёо kokku jmhtusin 11 sialt pere ipen ehk iuhen võtta iu jälle 
selle 1ёпй ehk kaue || — Syksypuolella alkoivat jutut liikkua, кип 
naiset ja mummot sattuivat tapaamaan toisensa saunassa. Sieltä 
perheen Jaan tai Juho ottaa taasen sen Leenun tai Kaijen.

ennemalt olnu si pruk ] et prüml olnu leha vuanäs süles I enne 
ei olla säni pialt maha tuln d | kui ämmä^eii leha vuana ä 
võtnu И — Aiemmin on ollut se tapa, että morsiamella on ollut 
lihavat! sylissä. Ennen ei ole reestä tullut pois, kuin anoppi on 
ottanut sen lihavadin.

enoisel O(iäl olla tihti каивап kõiki j ä en d 11 sis p õli а 
nõremaitel enne r ä g i it и d oln d\ \ sis tulnu mõnel mehel mittü 
ust läßi käua || — Ennen aikaan ovat kaupat usein menneet 
rikki. Ei ole nuoremmille aiemmin puhuttu. Niin on monen 
miehen täytynyt kulkea monesta ovesta.
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Sa Muh (EK 1926 s. 121).
si:al I su:o \ га:ва | i-äre | pval uo üks | vä'hikke \ ko-ht \ ia 

si:al sie | pe-remes olli \ a-lisen et \ ko-Duköiia | kiriia | vaä \ 
wose I si-ql't \ mü-onas || rvkkuna | te:mä \ u:ne | ra'hu. — 
Siellä suorämeen laidassa on muuan vähäinen maatila, ja siellä se 
isäntä oll valittanut, että kummitus kulkee joka yö siitä ohi. 
Rikkoo hänen yörauhansa.

Pä Tõs (H. Sepik, Morfol. ülevaade. 1927).
Akt. prees, köiie, lueene, palune;
pass, prees, köioane, loettaoe, palüttaoe.
(MT 57).
kissi d lukku est ä nüin vi d a d e van Gin kihnu. — Kiskoivat 

lukon edestä auki, nyt kuuluu vangit vietävän Kihnuun.
p i d ä d e ikka кота ioa кого auttuGa. — Kuuluu joka 

kerta käyvän autolla.
Pä Khn (A. Kask, Noomeni ja verbi Morfol. ülevaade 

Kihnus).
Akt. prees. Õppi, nuttõ, sattõ, akkattõ-,
akt. perf. olla õppin, olla akkan, olla uqltan, olla sain, olla 

nutn;
pass. perf. olla tÕmmattuD, olla paluituD.
Pä Vän (MT 94).
seitsme mõsese rämaitus p i d a d a olema kõikki kuntstükka. 

— Seitsemännessä Mooseksen kirjassa pitäisi oleman kaikenlaisia 
taikatemppuja.

Pä Hls (Alide Raudsepp, Hls morfoloogia).
talu ants olla (oleva) eila koou tulnü. kariane pi d a d а 

(pioavaVoV) äräoe koli mineme. pulma tulla (tuleva\oY) гива, 
näoälä pärast. — Talon Ants kuuluu eilen tulleen kotiin. Pai- 
men kuuluu menevän kouluun. Häät kuuluu tulevan jo viikon 
perästä.

Ta MMg (Nortamo—Mägiste, Raoma jutujavatused 1928).
Vana Redarstaat ise vestis mulle kõrra, kuda tema ükskord 

olla lohistanud terve Jumala üü otsa sedä Süväraoma lahte 
müüda, ehk küll tundis kõik köhad siin nagu viis sõrme, (s. 35). 
— Vanha Redarstaatt itse jutteli minulle kerran, kuinka hän oli 
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soudellut ko ko yön tätä Syvärauman lahtea pitkin, vaikka kyllä 
tunsi kaikki paikat siellä niinkuin viisi sormeansa.

ma-tunnuksinen modus obliquus.

Vi Sim (MT 71).
sinna siš olema katku vaqkker laounenuD. —- Sinne 

siis ovat ruton vaunut särkyneet.

Pä Hls (Alide Raudsepp, Hls Morfoloogia).
iäk olema (-va ~ olla) ullus l ä n n u. tõistre rahvas olema 

kah pulma kutsut, na mi n e m a (-va ~ minna) vist ristsele 
või kus. —- Jaakko kuuluu tulleen hulluksi. Naapurin väki kuu­
luu myös kutsutun häihin. Peidan kai pitäisi mennä ristiäisiin 
tai minnekä.

Tällainen käytäntö ilmoitetaan murteessa harvinaiseksi.
VI Pii (Maria Kilk, Murdejoon! Pii kihelkonnast 1928). 
ta tulema ko(iu. — Hän kuuluu tule van kotiin. 
ta olema ai ee. — Hän kuuluu olevan sairas.
ta võima kasvannikku. -- Hän kuuluu ottavan kasvatin.
Ta Lai (H. Nigul, Murdejoon! Lai kihelkonna kaguosas! 1929). 
Akt. prees, kiriuitama;
akt perf. olema kašnuD, tema olema kulnuo.
Ta Pal (S. Põllumaa, Pai murde morfol. ülevaade 1929).
Akt. prees, paluma, ei paluma-, 
akt. perf. olema palunD, ei olema paluno; 
pass, prees, paluttama, ei paluttama-, 
pass. perf. olema paluttuD, ei olema paluttuD. 
Ta Trm (B. Sööt, Trm murde morfol. ülevaade 1927). 
Akt. prees, soama, ei soama, tõmmama, ei tõmmama;
akt. perf. (olema) soano, ei olema soqnD, mon. 3 p. soqnuvao, 

ei iõlema soqnuvao ~ soqnD, (olema) tõmmanuD, ei loiema tõmma- 
nu.D, mon. 3 p. (olema) tõmmanuvaD, ei iõlema tõmmanuvaD;

pass, prees, soaoama, ei soaoama, tõmmattama, ei tõmmaltama; 
pass. perf. olema sõudud, ei iõlema soudud, olema tõmmattuD, 

ei iõlema tõmmattuD.
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(МТ 82).
ja akkanuD otsima kust ta sömist sänuD ja olema otsinuD 

riDe lappisin kelle ea sinuna sae et kui ävasin зав. — Ja on ai kanut 
hakea, mistä hän on saanut syötävää, ja on hakenut vaatetilkkuja, 
millä voi sitoa, jos haavoja saa.

Ta MMg (Julius Mägiste, Raoma j utu j avatused 1928).
Vilk õli seda lugu vestnud tervele linnale, et mesuke mõlkus 

mina olema, ku metsa juhtuma. Eksima ära otsekohe 
ja ei tundma enam mitte niisukestki kohta ära, kos ma kümnid 
kordu üüd ölen õllud lunnujahi aal. (s. 33). — Vilk oli jutellut 
koko kaupungille, millainen pöhkö minä olen, kun metsään iou- 
dun. Eksyn тика kohta, enkä tunne enää sellaista paikkaa, missä 
kymmeniä kertoja olen yötä viettänyt linnustamisen aikana.

Aga ku ta nägi seda suuretükikuuli sial perapuus, siis ta, riagi- 
tasse, olema vandunud nõuna, et inimesed Õlid arvanu- 
vad, et moa lähäb viimati lahti tema jalge ees... (s. 62). — Mutta 
kun hän näki sen tykin kuulan siinä kölissä, niin hän oli kuulemma 
kiroillut niin, että ihmiset olivat luulleet, et maa viimein aukeaa 
hänen jalkainsa edessä . . .

Ta Kod (Kod. dial. I ss. 143—144).
Läntisellä murrealueella (Halliku, Pala) on -mu-konstruktio: 

näGin sõunma, tulema, olema jne. — Tässä on siis kysymys par- 
tisiippirakenteen vastikkeesta, mutta erehtymättä voitaneen olet- 
taa, että mainitulla alueella oratio obliquassakin esiintyy ma- 
tunnuksinen verbinmuoto.

nud-, tud - tunnuksinen modus obliquus.

Otsakkeessa mainitut tunnukset esiintyvät eriasuisina alem- 
pana olevissa murrenäytteissä. Tärkeimmät äänneasun muun- 
nokset kuvastuvat seuraavissa esimerkeissä. Aktiivi: maeanun, 
öttann, oln, üeln, üiteltki, üiteln, palun, tahtnu, ollu\ lännü'\ mon. 
trimppanen, ollet; mon. 3 pers. tunnnuvan, paistnuve, käünüvä. 
Passiivi: anttun, küsittun, uinun, panttu, sänettuoi, vinu, lönü, 
mint, tõmmat.

Vi lis (H. Juulman).
teisenua kärel о l n imhvis oma semelakkuite ea kuas. t e j, n e n 

копи i,a trimppanen kohe 0г oe tueliste säel. kui io kõik vinan 
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i u ä d u d ia sakkuskaD sü e d u d, sis akk an d iöhvist 
копи tulema. — Naapurin Kaarlo oli ollut Jöhvissä kaveriensa 
kanssa yhdessä. He olivat saalanneet kokoon ja ryypänneet heti 
aika lailla siellä. Kun jo kaikki viinat oli juotu ja eväät syöty, niin 
olivat alkaneet tulla Jöhvistä kotiin.

Vi Lüg (MT 74).
uppus üks naine. tulu, üose krippinD ust; koto kävi(ias 

tulee! tuorvi pü к ukkun d maha ni et к ei i s e n d; täma 
ütlenD sis, e t vai eed unoio sinu süo gu; sis l ä h n d menema. — 
Hukkui eräs nainen. Oli tullut, yöllä oli raapinut о vea; kummitte- 
lija tulee. Korento oli pudonnut maahan, niin että oli kolissut; 
hän oli sanonut sitten, että valkeat sudet syökööt sinut; sitten oli 
lähtenyt menemään.

Vi VNg (MT 59).
ehta к а i в а п d mehele, et: »mihkli mär(ia narritti minu kaine 

ehta puole.» — Illalla hän oli valittanut miehelle, että Nikon Maa- 
ria narrasi minna kaiken iltapäivää.

Vi VJg (Helene Olderman).
või oId piult I ilusa vällanäGemiseaa, | sübdud | ia põle 

kenaoi võeräst aru suudud. || nattukke valeeme oi d \ kui kaupme 
oma või. || külas reaoiituD ikke enne, | et vanamor tie в ioa 
aisuGa untsu, —- Voi oli ollut päältä kauniin näköistä, oli syöty 
eikä ole mitään outoa havaittu. Vähän vaaleampaa oli ollut kuin 
kauppamiehen oma voi. Kylässä oli puhuttu aina ennen, että 
eukko joka asiassa tekee petosta.

(Ali Kõrv).
ühel mehel oi d kaks tontti. ta ise t eh e n d пав ia an d 

imetsemat'sist kolm tilkka vero ia sis о Id tonnid val'mis tüelisen ia 
к ü š t tüen. p a n d и d nan kärneri lakka maoama ia perenaine 
к а n n и d lakka kõikki ean toittu tonttinele. — Eräällä miehellä 
oli ollut kaksi paraa. Hän oli itse tehnyt ne ja antanut nimettö- 
mästä sormesta kolme pisaraa verta, ja sitten parat olivat olleet 
valmiita työmiehiä ja kysyneet työtä. Oli pantu ne kamarin 
ullakolle makaamaan, ja emäntä oli kantanut paroille ullakolle 
kaikkea hyvää ruokaa.

Vi Sim (MT 71).
vanaD einen riakkisin, et ennemuiste, ikke viel enne senä katku 

о l n, et piale sÕ(iä käinuvan viel tapian ia rüöevikkun muan 
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müöeDa rirjei, tapmas ia rüov virnas, пал p õle tt a nuv а л 
kõik ä. — üks naine näinn,el t ui nuv а л tešen iälle. põle 
mün suann ku l äi n л parsile, rüövikkun vänanuvan üle 
ukse ise ü it ei nuv а л: nettu. - Vanhat mummot puhuivat, 
että ennen muinoin, se oli ollut г ina vielä ennen sitä ruttoa, että 
sodan jälkeen olivat vielä käyneet murhamiehet ja ryöstäjät 
ympäri maata tappamassa ja ryöstämässä. Не olivat polttaneet 
kaikki. — Muuan nainen oli nähnyt, että he olivat tulleet taas. 
Eivät ole muuta voineet kuin lähteneet orsille. Ryöstäjät oli­
vat katsoneet ovelta, sanoneet: ei.

Jä JMd (MT 60).
o-rü vanamiest käin л kurnan vaimu л enne surma ki-usamas 

И о l л vlusan musta л isannan II kui vanamies ä-rä surnu I 
sis enne ü ei л \ kui ma ära suren \ sis ärne vi ee minu kirikku ma-Ita 

I ma põle seuä veart' || aca ikke vi и и n kirikku matta || ise va-na- 
mies enne Õp pel tanu kuina teha | et tema ei tule копи \ | tulu 
a oa ikke ko-nukäiiaks || — Oru и vanhusta olivat pahat henget 
käyneet ennen kuolemaa kiusaamassa. Ne olivat olleet kauniita 
mustia herroja. Kun vanhus oli kuollut, niin hän oli ennen sano­
nut: kun minä kuolen, niin älkää viekö minna kirkkoon haudat- 
tavaksi, en ole sen arvoinen. Mutta vain oli viety kirkkoon hau- 
dattavaksi. Itse vanhus oli aiemmin opettanut, kuinka pitää 
tehdä, että hän ei tule kotiin. Mutta hänestä oli vain tullilt kum- 
mittelija.

Jä Tiir (MT 42).
vanemal a(eäl läinu mes metsa puin raiiuma. kas'k ü it en и: 

»ära minu raiiu, minu metme as'sä peale tarbis. — Vanhaan aikaan 
oli mies lähtenyt metsään puita hakkaamaan. Koivu oli sanonut: 
älä minna hakkaa, minä olen moneen asiaan tarpeellinen.

Ha Kuu (EK 1926 s. 33).
villemil ia maril olle t^pulmat^ia sie villemi isa mart sie 

oli uottann sä(ia kivieult^t/ulema. — Villellä ja Marilla oli ollut 
häät, ja se Villen isä Martti oli odottanut hääväkeä kivikolta tule- 
maan.

krüsiauGU vanamies sie ü oi n et — vai villemi isa sie ki p­
p и n n väliä, et ma lähan peksämä nein. — Kruusiaugun vanhus oli 
sanonut että — vai Villen isä oli pyrkinyt ulos, että minä lähden 
pieksämään heitä.
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Ha Juu (МТ 93).
то ёпе eit reäkkis, et ta о I d sure ко,su go, ja m õ it el d et 

та soan jußä enne leri mehele, aoä ö tt an d ni^kauuä kui 
kahekümne üheksa oastaseks, sis alles s о a n d mehele. —Aitini 
äiti jutteli, että hän oli ollut suurikasvuinen ja ajatellut, että 
minä jo ennen rippikoulua jõudun naimisiin, mutta odottanut 
aina 29-vuotiaaksi, Sitten vasta oli näitu.

Ha Rap (МТ 69).
типи ennevanast mär] g i t tu d toruBÜ'li \ ia a e t tu d 

sarve 11 enne laksu i tu d pulmas pitsa | kui ÕesattuD \ \ pitsa 
varre ümmer о l n d siare paela d \ ia tehtuD linaoest pitsa 
laksÜD К tüDrukkultel oi no pulmas alatti töü | teinn poestele 
pitsa laksusi || — Muuten ennen vanhaan oli soitettu säkkipilliä 
ja pühal]ettu torvea. Ennen oli häissä läimäytetty piiskalla, кип 
ilakoitiin. Piiskan varren ympärillä oli ollut sääripaulat ja tehty 
pellavista piiskan siimat. Tytöillä oli ollut häissä alati työtä, 
olivat tehneet pojille piiskan siimoja.

Ha Nis (MT 91).
то isaemaisa г e а к к inn tütrele | se oli mo isa ema \ oma 

Iugü II ta oli kül I linnulaš kja || sis ta läino sure пеПава 1аива 
Õhtu I senna rahula sõ mäle Uüdu lašma \ | — Isoäitini isä oli puhu- 
nut tyttärelleen, se oli isäni äiti, erään tapauksen. Hän oli pyssy- 
mies, linnustaja. Hän oli lähtenyt kiirastorstain aattoiltana 
sinne Rahulan suon mäelle lintuja ampumaan.

Ha Ris (MT 62).
vaenelaps o ln peres teenimas, tema a e 11 и d sauna ahiu 

kütma, laps palun iumalao: »oh jumal kül, minD aettakse 
külma Ga sauna, ahiu kütma ia peretüttar vahi в toas.» I äi n kütma 
t ui n üks sant ia palun ka sauna, üiteln: »lase mul ka viheloa.» 
— Orpolapsi oli ollut perheessä ansaitsemassa. Hänet oli aj ettu 
saunan uunia lämmittämään. Lapsi oli rukoillut jumalaa: oi Jumala, 
minut ajetaan kylmällä saunaan uunia lämmittämään ja talontytär 
vahtii tuvassa. Oli lähtenyt lämmittämään, oli tullut kerjäläinen ja 
pyytänyt myös saunaan, oli sanonut: anna minun myöskin kylpeä.

Lä Mär (MT 32).
äpteoist t õ d и d iälle ühte punast puleert, mis iälle p i d an d 

piupesašse ÕeruttuD ... — Apteekista oli tuotu taasen punaista 
pulveria, jota jälleen oli pitänyt hieroa pivoon . . .
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Lä Kse (MT 66).
ükskom võin mõš tohma naise, nies leian rahaeotti. naine 

näin kuseta pann. — Kerran oli mies ottanut tuhman vaimon. 
Mies oli löytänyt raharuukun. Vainio oli nähnyt, mihin hän oli 
pannut sen.

(MT 66).
üks vt d и d virtsu, teine pätsalu. — Toinen oli viety Virtsuun, 

toinen Paatsaluun.
Lä Var (MT 73).
tüDrik l äi n salaja ennrikki jure tuna, najne näin tänn 

kuj tä vällä tuln, sõiman sis tänn kua nävisi kuj tä oskan, 
mis põle lausn mette sõna oi. — Tyttö oli lähtenyt salaa Heikin luo 
tupaan. Vaimo oli nähnyt hänet, кип hän oli tullut ulos, haukku- 
nut sitten häntä myöskin niinkuin oli osannut. Mies ei ole lausu- 
nut sanaakaan.

(EK 1929 n:ro 5—6 s. 113).
korD о "l n üks laevakapten merehänas. sür torm a(j a n mas­

sina hiljuma ranna, kapten ütlen, et kuj päsee eluoa ä, sis ta 
senne est hävittdB hiijurahva kloe^sürema vaenlase ära. päsen 
ikka ä ja küsin ka, kes tejttel on kiee sürem vaenlane, ne ütlen, 
et hunnin õ kioe surema n vaenlasEn. ja sest a(jast к а n и n gid 
hunnin ä, pole änam ühte ein 1атвэп muromas. — Kerran oli eräs 
laivankapteeni ollut merihädässä. Kõva myrsky oli ajanut lai­
van Hiidenmaan rantaan. Kapteeni oli sanonut, että jos hän 
pääsee hengissä, niin hän siitä hyvästä hävittää Hiidenmaan 
kansan suurimman vihollisen. Hän oli pelastunutkin ja myöskin 
kysynyt, kiika teillä on suurin vihollinen. Не olivat sanoneet, 
että sudet ovat suurimmat viholliset. Ja siitä asti sudet ovatkin 
hävinneet, eivät ole enää yhtään lampaita tappamassa.

Lä Phl (MT 77).
mis peva ehi n e t se össe ki š t maha, sis p а n n и n mus­

tun härman teese, kus пёп seisma jävan senna sis pint ehtitama. — 
Mitä päivällä oli rakennettu, se yöllä oli revitty maahan. Sitten 
oli pantu mustat härät ikeeseen, mihin ne jäivät seisomaan, siihen 
piti sitten rakennettaman.

Lä Rõi (EK 1929 n:ro 5—6 s. 111).
sesama selja maret l ä j n n ükskom urni gu vara ejnamal met 

peremehe jüre kuj^se vioanin i g и n n. maret s e j s n ja a(i a n 
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iüttu, per ast l äin ära ia sür kratti sitta unik iän järele. — 
Sama Seljan Maretta oli kerran lähtenyt aamulla varhain heinä- 
maalle meidän isännän luokse, kun tämä oli hionut viikatteita. 
Maretta oli seisonut ja jutellut, Sitten lähtenyt pois ja suuri paran 
sittakasa oli jäänyt jäljelle.

(EK 1925 s. 77).
kui vaštlapä tul d, sis p e s tu d vaštlape päva keik asiäo 

puhtaks, sis sejsvao ästa otsa valoeo. Kun laskiainen on tullut, 
niin on pesty laskiaispäivänä kaikki esineet pulitaaksi, niin pysy- 
vät vuoden loppuun valkeina.

Lä Emm (EK 1931 mro 6 s. 188).
maeaD p öl e n d \ tömns l äin d sihna kut maeäo pölest | 

üks vana ratta rum oi no väravv kanna taeä ja viskas senne sure 
tule senne ratta rummu \ se г а к s и n d ja pauk к и n d ninoa 
et irmus o\n d näha. — Talot olivat palaneet. Tuomas oli läh­
tenyt sinne, kussa talot paloivat. Vanha vaja oli ollut portin kan­
nan takana ja viskasi suuren tulen sinne vajaan. Se oli räiskynyt 
ja paukkunut, niin että oli ollut hirveätä nähdä.

Lä Hii (MT 95).
münu isa käis | mõisas | kuijaoat lameuo virnas lalinas || läks 

suitsema kõrtsi \ ja üks mes tulno ukse pale temale vastu \ ja 
vin d tema levakotti ä | — Minun isäni kävi moisiossa kuivattuja 
lampaan lihoja viemässä Tallinnaan. Läksi Suitseman kapak- 
kaan, ja muuan mies oli tullut ovella häntä vastaan ja vienyt 
hänen leipäpussinsa.

Sa Muh (EK 1926 s. 121).
nwio üks I na: jne ia | po:ee läksio | mõ*isa ia | ä-nnames \tu:ln 

ia I svs I naisterahvas | la : sn | ä-nname | та-hä \| ü'tteln || 
võtta ni’ palju kuj \ jwmal | sõ:le | а-ппав || ja vi-li oi n \ ä'hname 
käst I ma'hä \ к и -к к и п ja | si-s | po:ee ио | e:male | ü-iteln || 
lä’hme töme \ ko-'tto | ko-itio ja \ lä-hme töme | ä- | ni-sü, \ \ja l ä *in 
tu on ko-itio. — Nyt muuan nainen ja põika läksivät moisioon, 
ja para on tullut, ja sitten nainen on ampunut paraa ja sanonut: 
ota niin pal j on kuin Jumala sinulle antaa, ja vilja on paran kädestä 
pudonnut maahan, ja sitten poika on sanonut äidille: lähdemme 
tuomme kotoa säkkejä ja lähdemme tuomme pois vehnät. Ja he 
ovat lähteneet ja tuoneet säkit.
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Sa Jaa (EK 1925 8. 132).
rÜDÜe pakkutti vina. kui^Da pole kosilast tahtno, sis äi v ö tn n 

la puDelin vastu. — Morsiamelle tarjottiin viinaa. Jos hän ei 
ole tahtonut kosijaa, niin appiukko on ottanut hänen pullonsa 
vastaan.

Sa Khk (MT 96).
üks vanamies võitan enesele naese ja sis ta el a n d üsna 

ilusti selle naese Ga | ta el a n d üsna ilusti || ta naene l ä г n d 
pühapäval kerkko \ t и I d kerkkost ä \\ tai о I d üsna vlsipärane 
visakkas naene | niies к ü s i n d öhta naese kast mis^sa täna kerk- 
kos naerlsin | naene ü it el n d et ma naertsin seoa el vanapaoan 
ki r j u it an n nenne nimesin kis kerkkos tukkunn on. — Ukko 
oli ottanut itselleen vaimon, ja sitten hän oli elänyt vallau somasti 
sen naisen kanssa, hän oli elänyt varsin somasti. Hänen vaimonsa 
oli lähtenyt pyhänä kirkkoon, oli tullut kirkosta pois. Hänellä oli 
ollut vallau säädyllinen, hyväkäytöksinen vaimo. Mies oli kysy- 
nyt illalla vaimolta: mitä tänään kirkossa nauroit. Vaimo oli vas­
tanuni, että minä nauroin sitä, että paholainen kirjoitti niiden 
nimet, jotka kirkossa ovat torkkuneet.

(MT 27).
ennem p a n d u d püssile две kulin sisse nip g l a š tu n 

püssiGa pöhiä tule põle. — Aiemmin oli pantu pyssyyn hopeakuu- 
lia ja ammuttu pyssyllä pohjoiseen päin.

Sa Jäm (EK 1926 s. 30).
I sus on I no:iti | iwrna \ iü:re läinn | sä:ll \ no-и küsima. I 

no:iti I jü:ri | ö:ppenann \ tä-le, \ ku:inäs | kä-ne sänA.. —- 
Sitten hän on Notin Jyrin luokse lähtenyt sieltä neuvoa kysy- 
mään. Notin Jyri on opettanut hänelle, kuinka saisi sen haltuunsa.

Pä Khn (MT 28).
tünrik olõs ühti кагвап. r äkki n tänile, täni jälle — kaisas 

kõik iälle, testele inimestele, кагвап kuolitta(iale. — Tytär ei 
olisi yhtään valittanut. Oli puhunut tädille, täti jälleen — valitti 
kaikesta jälleen, toisille ihmisille, oli valittanut opettajalle.

Pä Tos (EK 1928 s. 103).
aoä sis t u i n nõr naene merest väl'la ia p i n ä n laeva kinni 

ia tahu senä mest omale pulma pillimes. aoä mes põle tahu ia 
test kein kpa. sis naene 1ивап laeva ümmer lükkatta. aoä 
selle peale mes l äi n ia naene l и в ä n nä senna takkassi iälle J. n Д A, A A S_ Z А Л 
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tüa. naene pan pi'llime pgä oma põllese ia 1 ä г n vette. — Vaan 
sitten on tullut nuori nainen merestä ja pitänyt laivaa künni ja 
tahtonut sitä miestä itselleen häihin soittajaksi. Mutta mies ei ole 
tahtonut, ja toisetkin ovat kieltäneet. Niin nainen on In van nut 
kaataa laivan. Vaan sitten mies on lähtenyt ja nainen luvannut 
tuoda hänet sinne takaisin. Nainen on pannut soittoniekan pään 
esiliinaansa ja on mennyt veteen.

Pä PJg (MT 76).
oma külä me’hen | tuina me:tsast j| üttel no \ lähme 

vä'ttama | nä-eme ko:a \ mis me:oe meheo | kü’lvao kohtus || о : l n d 
paras j pe:ksmise а-eG | тё: stele a nt tu d virtsu \ \ ki:helaonna 
ärrä к й-s i n d || nõ. lapseo | mis te* sin köitte || — Oman kylän 
miehet olivat tulleet metsästä, sanoneet, lähdemme katsomaan, 
näemme myös, mitä meidän miehet kuulevat oikeudessa. Oli ollut 
paras pieksemisen aika, miehille oli annettu vitsaa. Pitäjän herra 
oli kysynyt, no lapset, mitä te siinä käytte.

Pä Tor (EK 1925 s. 78—79).
ü it ei tk i unoile kõrva sisse: sö jumal ä! uni a oa põle liGUt- 

tantki. nüit polo mÜD mioaoi teha, гапаваоап sosistano 
õite tasakkeste unoile kõrva: sö kurat ä! kohe к a r ä n d unt rapsti 
üles ia vanaea oana kallale, sure vaeva ea p ä s e n d vanaul terve 
naha ea minema. — Oli puhunutkin suden korvaan: syö jumala! 
Mutta susi ei ole liikuttanutkaan. Nyt ei ollut muuta tehtävänä, 
paholainen oli kuiskannut oikein hiljaa suden korvaan: syö paho- 
lainen! Kohta oli susi kavahtanut äkisti pystyyn ja paholaisen 
kimppuun. Suurel la vaivalla paholainen oli päässyt ehein nahoin 
menemään.

Pä Vän (EK 1933 n:o 3 s. 95, 96).
õnalesed oi n d õnamal. tulekero tuina ja kärul tano 

änamal kõik saoo puruks, vanal a(eal naestel oi n d pussio ja üks 
v ё s an d pussi oa tulekeru, tulispasa sisse, tulispašk l e n n a n d 
Õhku viu! viu! ja enaleseo l äi n d ko(eõ, ema oi’ tel! oi es кар Gast 
kuDumas ja r ä Ic kino, et täse pere tä't oi n d s и r n o. — Heinä- 
väki oli ollut niityllä. Tuulispää oli tullut ja pyörittänyt niityllä 
kaikki ruot yhdeksi sotkuksi. Ennen aikaan naisilla oli ollut 
puukot, ja muu an oli viskannut puukolla tuulispäätä. Tuulispää 
oli lentänyt ilmaan viuh! viuh! ja heinäväki oli lähtenyt kotiin, 
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äiti oli teltan edessä kangasta kutonut ja sanonut, että toisen per- 
heen vanhus oli kuollut.

mõni räkkis, et tõnnivak oi n d tari kan. sinna p a n d u d 
rinin ja puksa ja kõikki, mis t e htu d, — tönnile kiijoittuseks. — 
Joku sanoi, että tönninvakka oli ollut kai j a kannu. Siihen oli pantu 
vaatteita ja housuja ja kaikkea, mitä oli tehty, —- Tönnille lahjaksi.

Pä Hää (MT 80).
teise pä:vd tulnu omikku va-rd \ üks тг-s si:nna \iat ah tnu 

le-'гва lainaita || e:md põle a-nnu || tema гива t ä- d пи \\ — Seu- 
raavana päivänä oli tullut varhain aamulla mies sinne ja tahtonut 
lainata leipää. Äiti ei ole antanut. Hän oli tiennyt.

Pä Saa (MT 70).
iäriä mõisa kutser akk a nu karianaist armastama, armastus А А AA

l än nu nÕnnd kauuel, et l ä n n и sohki ia tuatÜDrik tahtnu 
ka kutsert omale peio-meheks ia räonu seod asia proüuale, et 
nenne karianaine ollava nõrik. —■ Jäärjän moision kuski on alka­
nut karjakkoa rakastaa. Rakkaus on mennyt niin pitkälle, että 
tämä on käynyt raskaaksi, ja sisäkkö on myös tahtonut kuskin 
sulhasekseen ja puhunut sen asian rouvalle, että heidän karjak- 
konsa on nuorikko.

Pä Hls (MT 75).
роге ikken kah. vanames te retten ia к ü š к e n: »mis 

sa ikken?» — Põika oli myöskin itkenyt. Ukko oli tervehtinyt 
ja kysynyt: mitä itket?

ja mtt(ia oli и akkennest sänik md sissi va(iunu. — Ja talo 
oli akkunoita myöden vajonnut maahan.

к ä š к e n temät üest vättem^minnä. sõš о II и vii tümin 
kültta, korstne vii paistnuve. — Oli käskenyt häntä uudes- 
taan menemään katsomaan. Sitten oli vielä jyminä kuulla. Savu- 
piiput olivat vielä näkyneet.

(I. Org). ' _ _
pale õnne valamist võetti si^vesijla v al at pühkmette pale 

ja^esijm i n t katte^ialaee otsa ia siš kulle t: säl kunnes sis 
nutt et, säl sõnu nutta, kunnes launu к oi i s t et, säl surnu 
kenniei ära, — Onnen valamisen jälkeen otettiin se vesi ja oli 
valettu roskien päälle ja itse menty molemmin jaloin päälle ja 
kuunneltu: siellä missä sitten oli itketty, siellä tullaan itkemään, 
missä lauto j a kolisteltu, siellä tulee joku kuolemaan.
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VI SJn (EK 1933 n:o 2 s. 56).
korra l äi n d kah poisio lakka — näe в vai ee palakkas lakkas 

ja tüDrikkuD ma Gavan, pois к a r Gann kohe sinna palakka peale, 
et tere ommikkust — kohe oi n d pikkali ribalaiuse põranna peal 
mäs. kü p ai š n d käituse lüoist sisse ja sealt rihä^aluse põran- 
Dalle jüsku palakkas. täne pois sis v õ t d ta set oa ja t a h n d 
ära viija. — Kerran oli myös poikasia lähtenyt ullakolle — näkee 
valkean liinan ullakolla ja tytöt makaavat. Põika oli hyökännyt 
suoraan sinne liinalle, että hyvää liuomenta —- kohta oli ollut pit- 
källään riihen alustan permannolla. Kuu oli paistanut kattoluu- 
kusta sisään ja sieltä riihen aluksen permannolle juuri kuin Uina. 
Toinen põika olisitten ottanut hänet selkään ja tahtonut viedäpois.

(MT 92).
tese pävd a ntt и n rehe^pappile kolm toppi vina, — Töisena 

päivänä oli annettu riihen lämmittäjälle kolme tuoppia viinaa.
V I KJn (MT 30).
vaim pin än d senävlsi. se olnn iušt surnuaiia iüres. vimalti 

l äi n d kirikkumõisa plmälüpsikkutte jure, tünrekkun l ä i n d 
õppelta(iale кагвата. Õppelta(ia luoenn oma rämaltuGa, ei 
aitt an d. —- Henki oli kiusannut niin. Se oli ollut juuri hautuu- 
maan vieressä. Viimein se oli lähtenyt pappilaan maitokiulujen 
luo. Tytöt olivat lähteneet papille valittamaan. Pappi oli luke­
nut kirja kädessä, ei ollut auttanut. .

V I Pit (MT 7).
kunias võttis täi вегgI iüri OBUse ia läks surnud iure. ta ei näinn 

апо enam kuskil oi ia värav oId kinni, аса prouud i s tu n d kivi 
otsas luasin oi d silmane es, pörann rämaltu lehti vasakkulle 
põle ni mis raeiseB. tema l ö n d oeuselle ialaoa küloe ia sõit 
pisisuare. kui taeasi t ui d, ei ole prouuan oId, sis кап и nn ä. —- 
Vouti otti Taalbergin Jyrin hevosen ja läksi hautuumaalle. Hän 
ei ollut nähnyt hanhea enää missään, ja portti oli ollut künni, 
mutta rouva oli istunut kivellä, hänellä oli ollut silmälasit, kään- 
tänyt kirjan lehtiä vasemmalle, niin että rapisee. Hän oli pot- 
kaissut hevosta jalalla kylkeen ja ajamit Pisisaareen. Кип hän oli 
tullut takaisin, niin ei ole rouvaa ollut, oli kadonnut.

(MT 35).
vitlanni mudi üks vanajpois t ei n d enesele kerstu valmis, 

t e in d kerstule kaheoortse põhid ia pann raha kaheGortse põhia 
3
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vahele, kui ä s и r n d, m a e t tu d maha, tõstian tun unu­
va d kül, et kav) Gesti raske, pärast akkait и d raha oiisma, raha 
kus kii. vimatti reaeittuD politseile, v õ e t tu d vana^pois 
kerstust väTla, v õ e 11 и d teine кого põhia alt ä ia leittuD к i 
raha, paeerraha о l о niskeks l ä'in d, ÕBerahäl põle keoaai viea 
olnD. — Viljannin maalla oli vanhapoika tehnyt itselleen kirstun 
valmiiksi, tehnyt kirstuun kaksinkertaisen põhjan ja pannut 
rahaa kaksinkertaisen põhjan väliin. Kun hän oli kuollut, oli hänet 
haudattu. Kanta j at olivat kyllä tunteneet, että oli kovin raskas. 
Sitten oli alettu rahaa hakea, rahaa ei missään. Viimein oli pu- 
huttu poliisille. Vanhapoika oli otettu arkusta pois, otettu toinen 
pohjakerta aita pois ja löydettykin rahaa. Paperiraha oli kos- 
tunut, hopearahassa ei ole mitään vikaa ollut.

V I Pst (MT 33).
si om iälle üits mõrtsukka Iugu. I ännu üitskõro esät tünärt 

Iübi mÕtsä. neil tulive mõrtsukka vastu, esä tappet ärame, 
tüoar p ä s nu käest ärane, ia i и ske n kah mõrtsukka pessä. 

■— Tämä on taasen murhatapaus. Olivat lähteneet kerta isä ja 
tytär metsän läpi. Heitä vastaan tulivat murhamiehet. Isä oli 
tapettu, tytär oli päässyt pois ja juossut myös murhamiehen 
asuntoon.

V I Trv (MT 18).
sõš pant tüoruk ia pois kattekkeste kõru maoama, kes ei ole 

tahtan, seoä nõmit. mailmattuma laaäm о Ilu koGusin. 
ÕitsiGueias ia küla GUBias о II и man. ken ei ole pae oal seisän, 
t Õ m m a t ialGUßioi vällä. —- Sitten on pantu tyttö ja põika kah- 
den kesken rinnan nukkumaan. Ken ei ole tahtonut, sitä on nuh- 
deltu. Suunnattoman paljon on ollut ко olla. Yövouti ja kylävouti 
ovat olleet heidän luonaan. Ken ei ole paikalla seisonut, hänet 
on temmattu jaloista ulos.

(MT 17).
katte iüri tahtan ruttu rikkas minna, olnuna ütteGÕrra 

kõrtsin. tema a n d a n sõs pakkatlsil vina, kü škin kuoasг seoa 
tuliänoa teitä. — Katten Jyri oli tahtonut äkkiä tulla rikkaaksi. 
Olivat olleet kerran kapakassa. Hän oli antanut sitten Pakkat­
sille viinaa, oli kysynyt, kuinka sitä paraa tehdään.
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Ta Ksi (EK 1926 s. 125).
korra ialle koer ma g a n и d reheoua vöruses. sulasen ol n it d 

reheDuas. sulasen к ül n и n, koer an а к к a пи d kiskuma, 
t õ nim a пи D ukse lahti, koer karanud sisse, uni kd .. . mis 
nüt tihä unnioa? noosis võtnuva n parre^ia parreea tapma, 
mõni mis t õ nu d ia maled, ei ole tuast enne valla lasnuvat kui 
ära ta p nuv a n. — Kerran jälleen koira oli maannut riihi- 
tuvan eteisessä. Rengit olivat olleet riihituvassa. Rongil olivat 
kuulleet, [että] koirat olivat alkaneet tempoa. Ho olivat tem- 
paisseet oven auki, koira oli karannut sisään, susi myös . . . Mitä 
nyt tehdä sudelle? No sitten ovat ottaneet riu’un ja rin’ülla 
tappamaan. Jokumies oli tuonut hyvän seipään. Eivät ole tuvasta 
ennen laskeneet, kuin ovat tappaneet.

Ta Pai (Ali Kõrv).
teumeheD tõnÜD aou, t eh nuv a d sure rind ia sinna otsa 

p an d и d tont ia piste itu d põlema. — Työmiehet olivat 
tuoneet hakoja, olivat tehneet suuren rovion ja sinne päälle oli 
pantu para ja pistetty palamaan.

lohusu kiriakan' Diale t ui nu d ühekorra ti pial. iärele kaks 
mist tõllaoa ia võtnu vao kiriakan'Dia kod pigle. tõlla es 
Õl n и v a D Uusõd oeeseD. ärrao küsinuvaD kiriakan’Dia 
käst kaš^sa tunnen nein о Besim. — Lohusuun kirjeenkantajan jäl- 
jessä oli tullut kerran tiellä kaksi miestä vaunuissa ja ottaneet kir­
jeenkantajan mukaan. Va unu j en odessa oli ollut kaunilt lievoset. 
Herrat olivat kysyneet kirjeenkantajaita: tunnetko näita hevosia?

Ta Trm MT 56.
kõrv lähnuvaD kaks köstri kõlieoissi kerikkumõisa vareile. 

üks ü tt e n d tõsele: mine sä tõ läodst lammas, mä ise korian 
tt(idst koitinäiie kapsin ia õttan sinn kearkameri es. I äh nuv a n oi 
sis töle. kapsavaras s о g n n ennem valmis ia ö d d n n oma 
kohal, aod kellames к ül n müra ia l ähn n õppetta(ia iürne 
asjast teattama. — Kerran oli lähtenyt kaksi lukkarin koulupoikaa 
pappilaan varkaisiin. Toinen oli sanonut toiselle: mene sina tuo 
navetasta lammas, mina itse korjaan puutarhasta säkillisen kaalia 
ja odotan sinna sakariston odessa. Olivatkin lähteneet työliön. 
Kaalivaras oli tullut aiemmin valmiiksi ja odottanut paikallaan. 
Mutta kellonsoittaja oli kuullut melun ja lähtenyt papille asiasta 
ilmoittamaan.
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(МТ 82).
sür mõisa äfrä l äh пи d avinurme kõrtsi, avinurme mis 

s ö n и d sial sia liha ja p а n n и d võid piale sinna, aoa si sür 
äfrä v ä d а n и d seoä pialt ja p annu d seoa imest ja mitte 
sõna põle r i а к к i n d. — Suuri moision herra oli lähtenyt Avi- 
nurmen kapakkaan. Avinurmen mies oli syönyt siellä sianlihaa 
ja pannut võita siihen päälle. Vaan se suuri herra oli katsellut sita 
ja pitänyt sita ihmeenä eikä ole sanaakaan sanonut.

Ta Kod (EK 1933 n:o 3 s. 96).
kui kaarina mõisa reheD põlema läksin, sis õli kültta suõdud, 

et vana tui õli й d esimene näaija tuleaahju. no, sis v i ä d и К 
täma košto. no, košton küsiitun, et »kui vana sa Ölen?» tui 
ü ei n и d, et: »mina olen naeseš neli uassat vanem». — Kuu Kata­
riinan moision riihet rupesivat palamaan, niin oli saatu kuulla, 
että vanha Tut oli ollut ensimmäinen tulipalon näkijä. No, sitten 
oli hänet viety oikeuteen. No, oikeudessa on kysytty, että »kuinka 
vanha sinä ölet?» Tut oli sanonut, että: »minä olen neljä vuotta 
vaimoani vanheinpi.»

Ta TMr (EK 1924 s. 157—8).
ja sis vinu se^tünruk mõisa ia^l а о 11 e d u vai ae lind maha 

ia^panttu tünruk sinna va 1 ae lind pale ia^mäsik^marid panttu 
katte DÕistkümne talDrikkuaa tema pä ümeri ia^siš näkk anuv а 
пета valid tulema, ülstõistkümme tükki ia^siš^tü vana siuG tu 
esi janu sisse, ja sis tulluva talnrikkune manu, laknuva 
n^Gu kulsikkat ja kuna jo laknuva sis kä e nuv а йтвге 
ja tahtsiva sisse taGasi minnä. jaypeiomgs ütnu. ja^sis tulla 
tü vana siuG vel väl'lä ja peiomes о Ilu aadr ja tõmmanu 
sis — ratsa oeese sällan tä от о Uu — tünrukkul Õkva keškpa j Gust 
kinni ja tõmmanu oeese süIgü. ja^sis tu lluva sält sure 
ärniseoa tulema, ja^siš от tõjse päva taGasi lännuva. — Ja 
sitten oli viety se tyttö metsään ja levitetty valkea lüna maahan 
ja pantu tyttö siihen valkean hinan päälle ja mansikoita pantu 
kahdelletoista lautaselle hänen päänsä ympäri ja sitten olivat 
ne alkaneet tulla ulos, yksitoista kappaletta, ja tuo vanha käärme 
itse oli jäänyt sisään. Ja sitten olivat tulleet lautasten luo, lat- 
kineet niinkuin koiranpennut, ja kun olivat latkineet, niin olivat 
käyneet ympäri ja tahtoivat mennä takaisin sisään. Ja sulhanen 
oli odottanut. Ja sitten oli tullut tuo vanha käärme vielä ulos, 
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ja sulhanen oli ollut ripeä ja temmannut — ratsain hevosen 
selässä hän on ollut — tyttöä suoraan keskeltä künni ja temman­
nut hevosen selkään. Ja Sitten olivat lähteneet sieltä kõvasti 
ajaen tulema an. Ja Sitten ovat töisena päivänä lähteneet takai- 
sin.

Ta Ote (Eifr. Paas).
vanatont kuiva It а пи llnamäel raha, mis l ä n n ü sinnä 

к ü s ü nü ennäle ka raha, ü tt ei d ü: »ei sa.» — Paholainen oli 
kuivattanut linnamäellä rahoja. Mies oli lähtenyt sinne, kysynyt 
itselleenkin rahaa. Oli sanottu: »ei saa».

к öitnüvä siš kottisu kinni ia к ü s ü n ü: »kas näet гова», 
ia esi v ai а n и nui ja ea. — Olivat köyttäneet sitten säkinsuun 
künni ja kysyneet: joko näet? ja lyöneet nuijalla.

Va Hei (Linda Müllerson, Morfol. ülevaade Hei murde lõuna 
osast).

Akt. perf. пета iänuve, пета tahtnuve (tai: olevetiänu, tahtan).
Va San (MT 63).
sel v Õ et siš luvvä sihest pšneppit vitsu. — Hänelle oli otettu 

sitten luudasta pienempiä varpuja.
nä§ rüast о II й jälle sisse sõkkuttu, opman о II и seoa 

nän nu ia to õšt lö d ü. — Kas ruista oli jälleen sotkettu, pääl- 
lysmies oli sen nähnyt ja sen takia oli lyöty.

luiteruse üttel nuve kül, et eoä iks man ei sä. rioa l ä Ui­
nuv e kirutteme iks kik verine usku, nikkagu siš katte ästa peräst 
säneituGi põštri vällä. — Luterilaiset kyllä olivat sanoneet, 
että kukaan ei saa maata. Riikaan olivat lähteneet jokainen kir- 
joittautumaan venäjän uskoon, niin kauan kunnes kahden vuo- 
den perästä oli toimitettukin pappeja maalle.

Va Krl (MT 15).
soenink käünü karjalaisi manu nurme palemittu kõrva 

к ä ü n ü\ eš ole peni’ ka1 puttunu soenoit. ikk и n и karjalaisi 
mari, silmist t s il к n и vet. karjalatse an d § пи leieä. susi 
rapputtun и naha sälläst maha3 — о Ilu kavvgst mõisni gu 
preili. — Ihmissusi oli käynyt paimenpoikain luona kedolla, 
monta kertaa käynyt. Ei ollut ко ira kaan puuttunut ihmissuteen. 
Se oli itkenyt paimenpoikain luona. Silmistä oli tippunut vettä. 
Paimenpojat olivat antaneet leipää. Susi oli ravistanut nahan pois 
selästä. Se oli ollut kaukaa moision herran neiti.
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(Е. Jaska).
Akt. perf. iõnuvemurnnuve 
Tämä tyyppi on harvinainen.
Va & Võ Har (MT 44).
löüt hatnu vayiä, min t oisma anos'i põle. — Oli havaittu 

heiniä uupuvan, oli menty hakemaan Antsin luokse.
üttel näsel о Ilu' mis ärä' kolu'. — Eräältä vaimolta oli 

mies kuollut.
(E. Paas).
töneGõiD t uil и к к i poisilg kari nüri tütrikke vasta, pois 

kah^h ittänü ruttu häu risti tiivale ja esi i ü š к и n и pohmä 
takka pakku. — Toisella kertaa oli tullut poikaa vastaan joukko 
nuoria tyttöjä. Põika oli heittänyt nopeaan risun tien poikki ja 
oli itse juossut pensaan taa pakoon.

Võ Urv (MT 64).
vanast per än sõtta käünüvä' tsissi'mäl. пи’ о II и va' vana 

vinne naestf. tsissi1 oT korianu'(va) kõik kokku, mis inne kätte 
s ä nuv a3. ütskõrn t uil и v a3 tsissi3 rehetahe. kui perremis 
tsisse n ä n nü3 l än nü3 par sili? pakku, tsissi1 ^t uil и v a3 ahu- 
paistele ia tõmmanuva3 rõiva3 üles ia esi l a ui nuv a3. — 
Ennen vanhaan sodan jälkeen olivat sissit käyneet maassa. Не 
olivat olleet vanhoja venäläisiä naisia. Sissit olivat keränneet 
kaikki ко koon, mitä vain käteen olivat saaneet. Kerran olivat 
sissit tulleet riihitupaan. Kun isäntä oli nähnyt sissit, hän oli läh- 
tenyt orsille pakoon. Sissit olivat tulleet uunin paisteeseen ja 
nostaneet vaatteet ylös ja laulaneet.

Võ Plv (MT 61).
üts viourine me*s l ännü3 | peoä(iähe üles || näse3 \ ei t г d- 

nüv ä3 \ et mõ’s oi \ \ m õ 11 ei n и v a3 \ \ et pü’kä te-nnüsjmm \ ia 
üttelnüvä3 II pühä tennüseG§ \ olg nah | se:osäoa ra-hul || — 
Eras kurillinen niies oli lähtenyt petäjään ylös. Naiset eivät olleet 
tienneet, että se oli mies. Olivat luulleet, että se on pyhä Tönnis 
ja olivat puhuneet: pyhä Tönnis ei ole osaansa tyytyväinen.

Võ Rõu (MT 38).
I änn uk^kottö varas varast latse ärä3. — Oli lähtenyt 

kotiin, varas varastanud lapsen.
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8б (J. Mägiste, käsikirj.).
Itezvä' vai kära’ t и t kurmaga kodö, к а Л л и It at rehe ала 

mähha. — Ohrat tai kaurat oli tuotu kuormassa kotiin, kaadettu 
riilien alle maahan.

Lut (MT 22).
vahn депегал t av а пи ti(iu pale, et säne sõrmus, sün oittav. — 

Vanka kenraali oli kuullut matkoilla, että sellaista sormusta säily 
tetään suussa.



Oratio obliqua kirjakielessä.

Johann Hornung, Ma kele Koddo ning Kirgo Ramat. 1695.
Selfamma Ajal lurri Nälga Otfata Rahwas ninda kni Jofeph 

kirjotab. Ühhe Leiwa Pallukelfe pärralt о m m a d keige luremad 
Sõbrad Mögaga teine teilt ärraraionudjapiltnud. Lap- 
led о m m a d Wannemade / Jssa ja Emma Su eelt ja Suult Leiwa 
Pallukelle ära к i 1 к n u d: ei olle lüs Wend Öele / eiga Ödde 
Wennale Armo annud / eiga teine teile päle hallestanud. 
Üks Wak Jwwi о n pal jo Rahha maksnud. Mönningad о in­
in a d Weikle Sitta lure Nälja pärralt 1 ö n u d. Mönningad 
о m m a d Saddola Rihmo ning Möga Tuppe päält Nahka ärra- 
närrinudja ärra lönud. Monni о n lurnud leietu d / ja 
Heinad Suus (Saareste-Cederberg, Valik s. 226).

muilt temma pannud küplema / ning lönud ärra / teile 
pole temma pannud Söameeste ette / kui need ümberkaudu 
jooklid / ning Sömilt otfifid (sama s. 228).

Siis tõusnud ledda maid üks Könne Söameeste sekka keige 
Leri / et JudaliHed / kummad Leri oli id pögenend / ollid Kulda 
ennete lille neelnud (sama s. 229).

Hanso ja Mardi jut. 1739. Üht meelt piddand maetama, 
agga leal poile muud rumi olnud kui üks wesline loo----------  
Pärralt ledda on tedda kästud rahwale ledda kulutada, ja neid 
manitfeda, et nemmad piddand paitult pöörma, et le aeg 
liggi jõudnud------ - —

J. H. Rosenplänter, Beiträge. 1818.
Temma käsknud mind linna oma juure tulla, et nähha 

saab missugune hädda on (v. 11, s. 84).
0. W. Masingi kirjad. 1883.
Kaks karjast о 1 i v a d suistepüha esimesel pühal kõrtsipaigas 

joobnust peast riidu saanud ja teine teist, kell ramm käsi oli, 
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armetumalt ära peksnud. Kui see viimne oma ülemehe käest 
peasis, о 1 i ta teist ähvardanud ja ütelnud:---------- 
О 1 i siis oma targa juurde läinud, kes ema keppi oli arstimid, 
paluma, et teda aidata, ja teisele sedasama saata, mis ta tema 
karja oli läkitanud; aga oli arst ütelnud:----------- (II ss.
43, 44).

ütlima seal ka seda, et see hullamine esimesest Lääne maal 
Nigula kihelkonnas hakanud, et ta sealt Lihula, pärast ikka 
kaugemale läinud, ning ka Hageri kihelkonnas hakanud 
liikuma, aga kus kiriku õpetaja valvas hoolekandmine temale 
peagi otsa teinud ja teda ära hävitanud (II s. 57).

See siis neile ütelnud: et terve öö ja päev temale ku­
lub --------- (I s. 53).1

1 Nämä näytteet ovat ilmestyneet alkuaan vuosisadan alussa, vaikka 
en ole onnistunut saamaan niita alkuperäisinä nähtävikseni.

Fr. R. Kreuzwald, Lühikene seletus Kalevipoja laulude sisust. 
1869.

Kalevipoja küsimise peale, kes nende peremees, ja mis neil 
temast teadav olla, annavad tütarlapsed umbes nõnda vastust: 
Kes teda ilmale toonud, olla neil teadmata. Laialiste valit­
suse valdade pärast pidada Sarvik sagedaste salamahti kaugel 
rändamas käima, ilma et nemad ise teada, kuhu ta läinud, 
ehk kust ta tulnu d. Maapõhjas sügavamal pidada seitse 
ilma leitama, kõik surnud inimeste hingedega täidetud, kellele seal 
asupaika seatud. Taara nõuotsuse järel olla need hinged 
kõik Sarviku teenistusse pandud. Üks ainus kord aastas, hin­
gede ajal olla neile luba antu d, põrgu orjuse piinast peastetud, 
omaksid kodu vaatamas käia. Nende hulgast v а 1 i t e d a Sarvik 
vaba tahtmist mööda endale sulasid ja tütrukuid nii palju kui 
töö parajalt tarvitada. Täna juba oodetakse vana peremeest 
koju tagasi, kes sel korral üleval ilmas käimas о 11 a ja kus tema 
päikese paistel ial pikalt ei p ü s i d a (s. 42).

C. R. Jakobson, Sakala Lisaleht 1878 n:o 13.
--vastati minule, et vesi kõik vilja äralõpetada, 

kus kraavis! ei olla. Jo kevade seista lumi väga kaua 
maas ja pärast tulla mägedest uut vett juure, kelle vasta üksi 
kraavid, nagu neid siin tehakse, võida aidata,-----------------
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Seesugused katused kasetohtudest pidada kaunis mõnusad 
olema ja kaua vasta pidama. Ka meie maal olla vanal ajal 
seesugusi katuseid olnud. Nii rääkis minule minu naaber, üks 
peale 60ne aastane peremees, et ta omas noores põlves oma krundi 
peal ühe küüni äralahutanud, kus kasetohtudest katus 
peal olnud. Küün olla peale pool sada aastat vana olnud, 
sest palgid olnud puru mädanu d, aga katus, ehk küll niisama 
vana, olnud täitsa terve ja tohud niisama, nagu paari aasta 
eest pandud. See katus olnud aga nii viisi tehtud, et kase- 
tohud mitmekordselt lattide peale olnud lautatudja t õh­
kude peal rohumättad pandud,

Jakob Hurt, Pildid isamaa sündinud asjust. 1879.
Vaga taeva täheke olevat, nii jutustatakse Võru maakonnas 

Põlva kihelkonnas, sedaviisi selle kiskuja nime saanud.
Ükskord sõitnud talupoeg, Peedu nimi, läbi metsa ja vana 

metsahall hunt karanud hobuse kallale. Kuri metsaline 
m u r d n u d looma vehmrite vahel maha (s. 99).

rahva omad vanad mälestused annavad pea õiguse arvata, 
et nemad ka kaugemale käinud ja nimelt Põhjamerest läbi 
künni Islandi saareni sõitnud. Kalevipojast jutustatakse ja 
lauldakse--------- , et tema ükskord suure meresõidu ette v õ t­
n u d ja oma laevaga, kellel Lennok nimi olnud, pitkal reisil 
ka »Sädemete saarele» s a a n u d (s. 95).

Juhan Liiv, Nõia tütar. 1895.
Üks teadis ütelda, et ta e i kuulvat madalast, teine, e i 

nägevat selgeste, kolmas teadis veel pahemat------ . Viimaks 
uskusivad kõnelejad isegi, et see tõsi olla, —- — (s. 27—28).

Veel praegu teati sellest kõnelda, kuda ta oma tütrekest 
armastanud. Isegi külasse tulles о 1 n u d tal veike patjalg 
käe kõrval — tal ei olnud ju enam ema, kelle hooleks ta oleks 
jäänud (s. 29).

Pällu Niina olla Kaabu Peetri kihlad tagasi viinud, kas 
olete kuulnud?------ Ohela Peetri hobune olla mineval öösel 
otsa saanud. —- —- Juudi Juhanile tahetavat kevadel 
oksjoni teha, ei j õ u d v a t võlga jäänud renti ära maksta (s. 17).

A. Kitzberg, Püve-Peetri »riukad». Postimees 1897.
Kui suurema hariduse ja muu tarvituste mõjul vanast eest­

lastega enam teisiti toime ei olla saadud, vaid neid juba tarvis 
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olnud kirja panna ja üles tähendada, kui ainult Mats ja Madis 
neile nimedeks ei olla mõjunudja perekonnad ilma prii- 
nimeta käes segi läinud, siis olla —- nõnda jutustas minu 
isaisa — mehed mõisa kokku aetud ja neile »priinimed» »a n­
t u d». Juba sõna priinimi tähendab, et küll prii olnu d, omale 
nime ise valida, aga vähem osa olla seda priiust tarvitada osa- 
n u d. Kui opman ütelnud, iga mees pidada enesele oma 
igapäevase nime kõrvale veel priinime võtma, kohkunud 
mehed üsna ära. Olnud neil küll ennegi veel omad »sohi» või 
sõimunimed — nende järg ei ole praegugi veel kadunud — 
aga, neid sohinimesid t о h i t u d enne vanast, ja tohitakse 
nüüdki, ainult tagaselja nimetada (n:o 58).

Eesti Kirjameeste Seltsi aastaraamat 1875.
Dr. Weske rääkis selle pääle turnimisest Saksamaal ja töistes 

Europa maades, kudas sääl turnimine koolivalitsuse poolest kästud 
õpetusasi olla ja turnimist peaaegu igas koolis õpetatava 
(s. 100).

Dr. Weske rääkis ühe naesterahva üle, nimega Epp Vasar, kes 
temale umbes 700 laulu------- pääst ütelnud olla, mis kõik 
üleskirjutatud olla. Ka olla selle naesterahva käest 
45 lauluviisi ü 1 e s к i r j u t a t u d (s. 101).

President rääkis siis »vana kandle» üle--missugusid uuen­
dusi ta sääl õigekirjutamise poolest ette võtnud olla (s. 97).

M. J. Eisen, Väike Kalevala. 1883.
Kui ema poja nõuu kuulis, hakkas ta kangeste keelma, sest et 

poega sinna polla kutsutud. Lemminkäinen vastas aga, 
et kurjad kutsudes tulla, head muidu minna. Ema hoiutas 
uueste ja tähendas, et mitmed hädaohud poega oodata. Esi­
mese päeva tee järele tulla tuline kosk: koses seista kalju 
otsas hirmus kotkas, kes ööd ja [päeva] möödaminevate võeraste 
kallale kippuda. Teise päeva pärast näha ta koopa, mis 
tuliseid kiva täis. Kolmandamal päeval Pohjola väravasse jõudes 
s a a d a ta hirmsa hundiga ja ahne karuga kokku, kes tuhanded 
juba nahka pannud. Kui keegi neist ometi mööda minna, 
о 11 a tee kõrvas veel palju hirmsamad vaenlased (ss. 72—3).

Ernst Peterson, Issanda kiituseks 1900.
Kuidas oli ennest, natukese aja eest, Risu kõrtsimehe poeg 

Jaan Võiv teda tee peal tellinud ja palunud köstri juurde laulma 
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tulla: neil puud u d a just esimese hääle lauljatest, ja Niinal 
olla nõnda ilus hõbe selge hääl; (s. 18).

Nemad к uulnud ka nelja healisest laulust, ja — тавай, — 
surnud neljahealega lauluga maha viima; üks laulnud »Aukii­
tust», teine kõõrutanud »Jerusalemma», kolmas lasknud 
»Ma vaene muld!» neljas — olen ära unetanud, mis; (ss. 23—24).

Eduard Wilde, Mahtra sõda. 1902.
Soldatid о 1 d liig vähe — ainult viis- või kuuskümmend 

meest; need aetud nii kitsikusse ja kägarasse, et poar korda 
s о a n d mõisa-õues püssi lasta, siis juba p i s t moameeste tei­
vaste eest plehku. Püssilaskmine ajanud ka hulga meie mehi 
eel jooksma, soldatid robinal nende järele ning siis jälle need 
talupojad, kes soldatid taga ajasid! Joostes last soldatid taga­
ajajate peale ühte lugu püssi ja hulk mehi j ä ä n d, kuulid keres, 
tee ja heinamoa peale maha . . .»(s. 565).

Äraminekust ei v õ i d a juttugi olla, ja olgu rahvast ka kümme 
korda rohkem kui praegu. Nad loota, et rahvas mõistlik on 
ja aru saab, et soldatid käsu pea väljas on (s. 492—3).

Musta mantliga mees. 1886.
Ka püüdis ta mulle häbemata julgusega selgeks teha, kuda 

tema oma suure rikkuse kui ka muudel põhjustel väga minu 
väimeheks passivat, kelle pärast minul häbeneda ei pru u­
k i v a t (s. 8).

А. H. Tammsaare, Tõde ja õigus. 1926.
Elanud mõisas kord mingisugune hullumeelne parun, mingi­

sugune põrundpea, nagu kõik kinnitasid, see t a h t n u d soost 
põllu teha. Tema’p need kraavidki lasknu d kaevata ning 
kraavide vahel künda ja külvata. Põllul pole teda kunagi näha 
olnud,-------------------------------------------4---------------------- - —
Tema t a h t n u d üldse kõik teisiti teha kui oli seadnud jumal. 
Kus mägi, sinna org, kus org, sinna mägi — nõnda tahtnud 
ta teha (s. 16).

Varjundid 1917.
Ta kaevanud Anton Petrovitschile, et ta abielu olevat 

eksitus ja ta elu õnnetus (s. 38).
Mait Metsanurk, Punane tuul. 1928.
Tood u d võõrusest ruttu kang, lohutu d kivid lahti ja 
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eks olnudki see kallim vara seal! Aetu cl seegi kaukasse ja 
mindud siis aita, kus tüdruk maganu d. See pole esiti 
tahtnud sisse lasta ja к ü s i n u d ikka: Värdi, kas sina oled! - 
(s. 19).

Küla ulakamad noormehed käivat öösiti Pärtli tütarde 
pool, misjuures viinatarvitamine olevat peaaegu sunduslik. 
Oskaritki olevat nähtud seal tänavu kevadel ja suvel, 

Nende sekelduste lahendamiseks olevat ta kulutanud 
suuri summi (s. 37).

Kirikhärra jutlustada nüüd iga püha rikaste suupäraselt! 
Aina siunata vaesrahvast ja töölisi! Mineval pühapäeval 
ütelnud niisukesed laulusõnad: »Edasi, edasi!----- - — Siis 
hoiatanud veel kogudust Vale-Kristuse eest! Et kõik need 
Venemaa korratused olla Vale-Kristuse kätetöö!» (s. 11).

Friedebert Tuglas, Ado Grenzsteini lahkumine. 1926.
Varem olla seda ässitustööd t e i n d seisma j äänd »Virulane», 

nüüd teha aga »Olevik», kuna venevaimuline »Virmaline» töö- 
lisküsimust ei puudutavat. »Oleviku» ah ikontori pidaja, 
rätsep Paap h а к a n d karskusseltsi »Võitleja» ja »Virmalise» toi­
metaja Reinwaldi vastu Grenzsteini näpunäidete järele intrigee­
rima, nagu olla näha läbiotsimisel Paapi juurest leitud kirja­
vahetusest. »Võitleja» liikmeiks võetud ainult Grenzsteinipoole­
hoidjaid ja Grenzstein ise kutsut sinna kõnet pidama. Selle 
järele h а к a n d Narvas ilmsiks tulema »enneolematud» riigi vae­
nulised nähtused. Muu seas olnud Reinwald sunnit loobuma 
»Võitleja» esimehe kohalt ja abiesimeheks vai it just seesama 
Paap: Selts tegutsevat sellest pääle rohkeni poliitika kui 
karskusega, (ss. 183—4).

0. Luts, Õpilane Valter. 1927.
Mis ütleski Mart? — Ah jaa, et perenaine ei võivat temale 

andeks anda, et. . . (s. 22).
Ja siis pidi Valter tõmbama jalast tema saapad ning ise silma­

pilk heitma puhkusele; aeg olevat hiline — puhkust taht­
vat iga loomgi, seda enam inimene. Jumalgi olla puhanud 
seitsmendal päeval (s. 54).



Katsaus viron kielen oratio obliqua’an.

Esillä olevan tutkiehnan nimenä on »Viron kielen oratio 
obliqua’sta». Aincksen seulonnassa huomio on kohdistunut etenkin 
nühin tapauksiin, joissa oratio obliqua’n predikaatti esiintyy 
yleisimmässä muodossaan, s.o. modus relativuksessa 1. modus 
obliquuksessa (kaudne kõneviis). Täile mõduks elle on ominaista 
kirjakielessä ja vielä enemmän murteissa muotojen moninaisuus. 
Kuitenkin näillä erilaisilla muodoilla on kaikilla sama merkitys- 
tehtävä: ne esittävät tekemisen kuulcman mukaan, toisen hen- 
kilön ilmoituksen mukaan tapahtuvaksi.

Ne verbinmuodot, jotka sisällytetään modus obliquukseen, 
eivät ole ainoita oratio obliqua’n ilmaisijoita. Ensinnäkin on 
tietenkin mahdollista, jos hallitseva verbi on ilmi pantu, käyt- 
tää muitakin moduksia oratio obliqua’ssa. Mutta tämä käyttö, 
joka ei itsessään ilmaise mitään oratio obliqua’sta, ei tar j oa eri- 
koista mielenkiintoa, ja Mämme sen tässä tehtävämme ulko- 
puolelle.1 Sitä vastolu on syytä panna merkiile indikatiivil! per­
fektil! ja pluskvamperfektin käyttö ns. salaisen oratio obliqua’n 
ilmaisukeinoina. Murreteksteissä samoin kuhi kirjallisuudessa 
on näet runsaasti näytteitä siitä, miten mainituilla aikamuodoilla, 
eritoten pluskvamperfektina, ilmaistaan asia muilta kuulluksi. 
Ks. näytteitä ss. 13—15 ja edelleen Hornung s. 40 ja Masing 
s. 41. Sama käytäntö perfektillä ja pluskvamperfektina saattaa 
olla suomenkin kielessä. Ks. tässä suhteessa esim. Artturi Kau­
niste, Lauseopillinen tutkimus läntisen etelä-Hämeen kielimur- 
teesta, 1902 (s. 199).

1 Siitä ks. Muuk ja Tedre »Lühike eesti keeleõpetus»2 s. 110.

Vielä tulee mainita eräs keine, miila voidaan ilmaista asia 
teisel ta kuulluksi: pidada-verbin käyttö. Esim. Jaan peab haige 
olema. Sina pidid ju linnas olema, ja nüüd oled siin. Öeldi, et 
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vend peab kodu olema. Kaebas, et pää pidi valutama. Ks. myös 
murrenäytteitä Vi lis s. 21, Pä Tõs s. 22, Pä Vän s. 22, Pä Hls 
s. 22, Pä Hää s. 15.

Se yleinen kuva, jõuka modus obliquuksen esiintyminen ora­
tio obliqua’ssa tarjoaa, on tämä:

Modus obliquus esiintyy yhtä hyvin päälauseissa kuin sivu- 
lauseissa. Kuitenkin voidaan merkitä, että jälkimmäisissä esitys 
useammin vaihtuu indikatiivilt aikamuotoja taikkapa muita 
moduksia käyttäväksi. Ks. esim. näytteitä Vi Liig s. 25, Vi VJg* 
s. 25, Lä Var s. 28, Lä Piil s. 28, Sa Khk s. 30, Võ Plv s. 38. Mutta 
indikatiivilt ja modus obliquuksen vuorottelu on muutenkin 
varsin yleistä. Voitaneen todeta murreteksteissä yleisemmäksi 
se, että nämä modukset vuorottelevat, kuin että modus obliquus 
esiintyy keskeymättömänä, jos kohta edellä olevat tekstien kat­
kelmat tässä suhteessa eivät ole riittävän valaisevia. Ks. esim. Ha 
Kuu s. 26, Lä Emm s. 29, Lä Hii s. 29, VI Pst s. 34, Võ ürv s. 38. 
Tai esitys voi alkaa indikatiivina jatkuakseen modus obliquuksena. 
Esim. Sa Muh s. 29, Pä Hls s. 32, Ta Kod s. 36. Lisäesimerkkeiä:

Va San (Johanna Schmidt).
kõrD oi mu suGulane läel mõtsä sõittenu nea ia penni 

о t ka ütten, äkke p i š tnu овепе iuskmä, mes s a d anu n 
pält maha, n ännu vii, et mõtsäst kari susse vatla iüsk n й ja 
penni kinni ära n u. — Kerta oli minun sukulaiseni matkusta- 
nut metsän läpi reessä, ja ко ira oli myös ollut mukana, äkkiä 
oli hevonen lähtenyt juoksemaan. Mies oli pudonnut reestä. Oli 
vielä nähnyt, että metsästä susiparvi oli juossut ja käynyt kiinni 
koiraan.

Võ Urv (MT 64).
kariusse1 о II' iv a’ s ö n ü3 mõtsan karia man leieä ia о liiv a3 А < А А А

läväräsu3 maha putnu3. kusirauDsik l änn ü3 jumala manu kai- 
вата, et karjasse3 leväräsu3 maha teeevä3. —Paimenet olivat syö- 
neet metsässä karjan vieressä leipää ja olivat leivänmuruja maa- 
han pudottaneet. Muurahainen oli lähtenyt Jumalan luo valitta- 
maan, että paimenet laittavat leivänmuruja maahan.

Oratio obliqua’ssa esitettyjen henkilöiden lausumat niinikään 
usein ilmaistaan oratio recta’na. Esim. Pä PJg s. 31, Pä Tor s. 31, 
Pä Hls s. 32, Ta Pal s. 25, Ta Trm s. 25, Ta Ote s. 37.
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Modus obliquus lienee käsitettävä syntyneeksi partisiippi- ja 
infinitiivirakenteiden perustuksella (esim. titles saapad valmis 
olevat; madis kuuldi heinte sees sahistavat; käskis venna minna; 
palus venda sööma tulla; lasen heinad kuivada; lubas venda 
minna). Mainitut rakenteet palautuvat, kuten vanhemman kir- 
jallisuuden runsaat näytteet todistavat, varhaiseen aikaan ja 
võivat näin ollen ikänsä puolesta olla modus obliquuksen lähtö- 
kohtia. Niinpä Müllerillä: tullewat ninck leutwat fe Lapfukelse 
fen Seuma liddes leffiwa (32: 26). — Tulevat ja löytävät lapsen 
seimessä makaavan.

Oleellinen его näiden rakenteiden ja modus obliquuksen 
välillä on se, että edellisissä tekijä enimmiten on objektin sijoissa, 
jälkimmäisessä subjektin sijoissa. Vrt. toiselta puolem Mu sõber 
ütles oma venna varsti tagasi tulevat, ja toiselta puolem vend 
tulevat varsti tagasi. Juuri tekijän esiintyminen subjektin sijoissa 
saattaa käsittämään puheena olevan verbinmuodon olevan finiitti- 
sen muodon, erikoisen moduksen tekijämuotoineen. Sitä vas­
tolu minun on vaikea käsittää, niinkuin Wiedemann ja eräät 
nykyisetkin kieliopit käsittävät, saman moduksen, siis finiitti- 
sen muodon, esiintyvän partisiippirakenteessakin, kuten äskei 
sessä esimerkissä: Mu sõber ütles oma venna varsti tagasi tulevat. 
— Kuten kieliopillisesta katsauksesta ilmenee, toiset kieliopin kir- 
joittaj at eivät puhu erikoismoduksesta, vaan käsittelevät kysymyk- 
seen tulevia muotoja infinitiivien ja partisiippien yhteydessä.

Suomalainen kielitaju panee erikoistapauksena merkille modus 
obliquuksen esiintymisen objektisessa et-lauseessa. Tavallisen 
objektilauseen »ütles, et omnibus viib mind otse Pärnu», parti- 
siippirakenteen »ütles omnibust viivat mind otse Pärnu» ja ylei- 
sen oratio obliqua’n »omnibus viivat mind otse Pärnu» ohella 
esiintyy myös tyyppi »ütles, et omnibus viivat mind otse 
Pärnu». Tämä tyyppi, joka murrenäytteiden todistuksen mukaan 
on yleinen, tekis! mieli käsittää edellisistä kontaminaation tietä 
syntyneeksi. Huomattakoon vielä samanlainen rektio alistetussa 
kysymyslauseessa, esim. Mina ei tea, mis eest see hää olla. Nemad 
ei saada aru, kust see tulla. Ks. et-lauseista esimerkkeinä murre- 
näytteitä VI Trv s. 17, Ta Kod s. 36, Jä Ann s. 21, Sa Muh s. 21, 
Vi Sim s. 25, Ha Juu s. 27, Pä Van s. 31. Lisäesimerkkeinä mai- 
nittakoon vielä:
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Pä Hää (MT 43).
ütle в lene, ei oleva pärnus kimnäsiumi läßt к ä e n й, nun 

oleva tarttus ahukäft. — Hän kertoo käyneensä Pärnussa kim- 
naasin ja olevansa nyt Tartossa asianajajana.

VI Trv (EK 1926 8. 34).
peran kulime, et tema о Ilu väitse esi ärä kaoitanu tõntsu 

lohku mättä otsa, üits mis võitan üles, töise iälle üttelnu iukkule, 
et st тепе peremis о Ilu. —Perästäpäin kuulimme, että hän oli 
veitsen itse hukannut Töntsun notkoon mättään päähän, eräs 
mies oli ottanut sen ylös, toiset taas olivat sanoneet Jussille, 
että se oli ollut meidän isäntä.

Ha Rap (MT 69).
kui sis rahvas seoä kuina sain | et 1аива mi n d u d \ sis 

akkas ükstõsele unise riakkimine — Kun siis kansa sai kuulla 
sen, että lauvantaina oli menty, niin alkoi toinen toiselle kertoa 
uutista.

Modus obliquus esiintyy kummassakin pääluokassa, aktii- 
vissa ja passiivissa.

Niissä modus obliquuksen muodoissa, joissa esiintyy va, ja, 
da, ta, ma -tunnukse!, (resp. näiden vastineet), on kaksi aikamuo- 
toa: preesens-futuuri ja perfekti. Nämä ilmaisevat aikaa niin, 
että preesens-futuuri ilmaisee jotakin tapahtuvaksi nykyajassa 
tai tulevassa ajassa sekä perfekti, että jotakin on tapahtunut.

nud-tunnuksisen modus obliquuksen aikamuotoja käsitellään 
alempana.

Persoonapäätteitä, jotka erottaisivat persoonat toisistaan, 
ei nyt puheena olevassa moduksessa yleensä ole. Joka tapauk- 
sessa kielitunne käsittää tyypeissä tema minevat, tema minna, 
tema minema, tema läinud esiintyvän subjektin ja predikaatin. 
Siten olisi mina läinud, sina läinud, tema läinud jne. kieliopilli- 
semmin suomennettava: minä kuulun lähteneen, sinä kuulut 
lähteneen, hän kuuluu lähteneen, kuin esim. sanotaan minun, 
sinan jne. lähteneen.

1. Kartasta n:o 1 selviää, millä alueilla murretekstit osoitta- 
vat modus obliquuksella olevan vat-tunnuksen tai sen vastineen: 
etelä-Pärnumaalla, Valgamaalla, Võrumaalla, Tartumaalla Koda- 

4
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veren murteessa sekä Viron rajain ulkopuolella Lutsissa ja Koi- 
vassa. Professori Alb. Saaresten tiedonannon mu kaan täina 
käytäntö vielä esiintyy eteläisellä Viljandimaana, Setumaalla, 
TartumaallaPuhjan murteessa sekä suppeallaalueellaSaaremaalla.

Ne vaihtelevat muodot, joissa tunnus esiintyy, edustavat 
alkuaan eri partisiipin preesensin sijamuotoja: vat, vao, vet, ven 
partitiivia, v nominatiivia, va genetiiviä.

Edellä olevissa kirjallisuudesta poimituissa näytteissä on nyt 
puheena oleva tyyppi edustettuna viime vuosisadan jälkipuolis- 
kolla, mutta varmaankin kirjallisuuden tarkempi seulonta osoit- 
taisi sen j о aiemminkin esiintyneen. Epäselvä on Hornungin 
kieliopista mainittu esimerkki (ks. s. 7).

Tämä modus obliquuksen muodostustapa tullee kirjakielessä 
tietoisen pyrkimyksen tukemana yhä enemmän pääsemään val- 
taan, tunkien tieltään sen kanssa kilpailevan alempana 3 koh- 
dassa mainittavan da-, to-tunnuksisen muodon. Vrt. mitä edellä 
on mainittu kieliopillisessa katsauksessa. Sen suhteellisen run- 
sas esiintyminen nykyään elävillä kirjailijoilla on ilmeinen, jos 
vertauskohtana pitää viime vuosisadan jälkipuoliskoa.

Aikamuodot. Aktiivin prees.-futuuri: saavat, tulevat; perf. 
olevat saanud, olevat tulnud. Passiivin prees.-futuuri: saadavat, 
tuldavat; perf. olevat saadud, olevat tuldud. —- Apuverbin 
muoto olevat voidaan perfektissä jättää ilmi panematta.1

1 Lehtori W. Grünthal on kiinnittänyt huomiotani siihen, että lätissä 
on moninaisesti kehittynyt »modus relativus» olemassa. Aktiivin partisiipin 
preesens ja futuuri eriasuisina, taipumattomina, mutta alueittain myös 
taipuvina, käytetään modus relativuksena. Esim. vinäm grüši ejuot 
mäcueües ’heidän kuuluu olevan vaikea oppia’. 1'audis tä sacija: aiz prie- 
kiem es dzieduot ’ihmiset sanoivat näin: mina laulan ilosta’. (J. End- 
zelin, Lettische Grammatik 1923 § 768 seur.). On syytä panna merkille 
viron cartunnuksisen modus obliquuksen alueen ja lätin kielialueen väli- 
tön naapuruus.

2. Kuten kartasta n:o 1 näkyy, niin ^‘a-tunnuksinen modus 
obliquus on murretekstien no j alla todettavissa ainoastaan yhdestä 
pitäjästä: Pärnumaalta Häädemeestestä.

Aikamuotoja esiintyy teksteissä aktiivin prees.-futuuri: oleja; 
perf. oleja tulnu; passiivin perf. oleja loettu.
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Tällä muodostustavalla on liivin kielessä vastineensa, ja liiv in 
kielen vaikutusta voidaan olettaa, kun ottaa huomioon Kuu- 
rinmaan pohjoisen niemen ja Viron rannikon välisen merimatkan 
lyhyyden sekä asutuksen siirtymisen mahdollisuuden. Liivissä 
näet verbaalinomini, joka muodostetaan ji-tunnuksella, vastaa 
aktiivin I partisiippia, mutta sitä voidaan myöskin käyttää 
oratio obliqua’ssa, ja tällöin voi verbum sentiendi et declarandi 
puuttua. Esim. ta toitis ta toji (taji) and ’hän lupasi tahtovansa 
antaa’. ku laps volli (volli) bas rištomot, sie j ema ab vuiji pädo 
sugg ’jos lapsi on ristimättä, sen äiti ei voi sukia päätä’. (F. J. 
Wiedemann, J. A. Sjögrens Livische Grammatik nebst Sprach­
proben 1861 ss. 143, 159, 264)?

3. da-tunnuksinen verbinmuoto, s.o. II infinitiivi, esiintyy 
modus obliquuksen muotona kartau то 1 mukaan etupäässä 
keski-Virossa, jos kohta runsaampi aineisto olisi osoittanut sen 
käsittävän myöskin koko läntisen Viron ja esiintyvän jossa- 
kussa paika ssa et el ä-Vir ossa (prof. Alb. Saaresten ilmoituksen 
mukaan). Karttaan ei ole merkitty MMgm pitäjää ryhmään kuu­
luvaks!, kos ka minulla on sieltä saatuna vain yksi tähän kuu­
luva esimerkki (ks. s. 22) ja täällä yleisesti on vallalla alempana 
mainittava tyyppi.  lisakun pitäjästä Virumaalta on mainittu 
tämä muoto harvinaisena.

12

1 Lisäesimm. ks. Lauri Kettunen, Untersuchung über die Livische 
Sprache 1925 s. 28 seurr.

2 Opettaja A. Vaigla on minulle myöhemmin ilmoittanut, että MMg:n 
keski- ja eteläosassa on vallalla da-tunnuksinen modus obl.

TARTU ÜLIKOOIT

Kirjallisuudessa on ensimmäinen maininta tästä muodostus- 
tavasta löydettävissä Rosenplänterin »Beiträge’ssä» 2, 1813, s. 76, 
otsakkeen »Vielleicht hat der Ehste auch ein Praesens conjunc­
tive alla. Saaremaan Jaanin seurakunnan pastorin Hoffmannin 
tiedonannon mukaan virolainen, kertoessaan jonkun kuuleman 
mukaan sairastavan, sanoo: temma olle haige. Tästä kieliopit 
eivät tiedä mitään. Vastaavia muoto ja muista verbeistä ovat: tehje, 
seiste, minne. — »Beiträge'n» 3 vihossa s. 100 julkaisija ilmoittaa 
yleisimmin Virossa sanottavam tehja 1. tehha, seista, minna.

Kirjallisuudesta tehdyissä poiminnoissa da-tunnuksinen modus 
obliquus esiintyy varsin runsaasti viime vuosisadan jälkipuolis- 
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kolla Kreutzwaldina ym., vaikka se, kuten j о olemine maininneet, 
on nykyisin tilaa antamassa I:sessä kohdassa esitetylle tyypille.

Aikamuodot: Aktiivin prees.-futuuri: mina, sina jne. tulla, 
saada; pert, mina, sina jne. olla saanud, tulnud. Passiivin prees.- 
futuuri puuttuu kirjakielestä (murteissa esim. sAdade, ks. s. 22); 
pert.: olla saadud, tuldud.

Lehtori W. Grünthal on selittänyt Saaremaalla ja Muhussa 
elävän entisen potentiaalin »modus relativuksena», sen merkityk- 
sen saaneena, esim. ta tulle ’hän tulee, niinkuin kerrotaan’; nad 
minne ’he lähtevät, niinkuin vakuutetaan’. Samoin pohjois- 
Virossa potentiaali on monasti sula nut muodon puolesta yhteen 
II infinitiivil! kanssa, saaden kokonaan toisen funktion, modus 
obliquuksen merkityksen. Tämän mukaan siis potentiaalin ja infi­
nitiivil! muodollinen yhtyminen eräissä verbeissä (e > a -muutok- 
sen jälkeen: olla, tulla, minna, purra) sekä varsinaisen poten­
tiaalin häviäminen on johtanut infinitiivil! käyttöön modus obli- 
quuksena. Teoria perustuu potentiaalin yleisimmin käytetyn 
persoonan, yks. 3 persoonan, ja infinitiivin muotojen yhtymiseen. 
Kun Grünthalin teorian arviointi edellyttäisi kyseessä olevien 
murteiden äännesuhteista tarkempia tietoja, kuin mi nulla nyt 
on saatavana, rajoitun tässä vain sen esittämiseen. Ks. Willem 
Ridala-Grünthal, Eesti rahvaluule keelest (Tervitus lahe tagant 
Suom. Kirjallisuuden Seurale 1931, s. 107). Sama, Eesti kirjan­
duse ajalugu koolidele I 1924.

4. Vihdoin on mainittava ma-tunnuksisen verbinmuodon esiin- 
tyminen modus obliquuksena. Kartau n:o 1 mukaan tämä tava- 
taan pohjois-Tartumaalla, jõuka lisäksi on yksinäisiä esiintymiä 
Viljandimaalla ja Virumaalla; näissä maakunnissa tämän muo- 
dostustavan leviäminen prof. Saaresten tiedonannon mukaan 
on varsin laaja, ja esiintyypä se о saksi Järvamaallakin.

Kirjakielessäkin tämä muodostus on aiemmin tunnettu, vaikka 
poiminnoissani siitä valitettavasti ei ole näytteitä.

Aikamuodot. Aktiivin prees.-futuuri: saama, tulema; perf. 
olema saanud, olema tulnud. Passiivin prees.-futuuri: saadama, 
tuldama; • perf. olema saadud, olema tuldud.

Tämä muoto on lähellä ensimmäisessä kohdassa mainittua: 
ша-infinitiivi ja partisiippi võivat virossa j oskus esiintyä saman- 
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laatuisessa asemassa, joten niiden rinnakkainen esiintyminen 
tässäkin asemassa on ymmärrettävä. Vrt. vatjassa ma-infinitiivin 
esiintymistä partisiippirakenteessa: küled^aunomassA lintua kev- 
vallÄ ’kuulet linnun laulavan keväällä’ (NVK s. 184); eb näht 
tšävelemmä ’ei näy kävelevän’ (Ks. muuten Kod. dial. I s. 144).

5. Kartta n:o 2 osoittaa, mistä murretekstit tarjoavat näyt- 
teitä nud-tunmiksisesta modus obliquuksesta ja tämän tunnuk- 
sen vastineista. On ilmeistä, että ne tunnetaan viron kielen 
ko ko alueella.

Tämä modus obliquuksen laji palautuu kirjallisuudessa kau- 
kaisimpaan aikaan. Oien Hornungilla tavannut ensimmäiset 
ilmeiset todisteet tästä tyypistä vuonna 1695. Havaitakseni ei 
ole Saareste-Cederbergin usein mainitussa vuoteen 1739 ulottu- 
vassa krestomatiassa muita näytteitä tästä tyypistä myöhem- 
mältäkään ajalta.1 Mutta silmäänpistävää on esimerkkien niuk- 
kuus paljoa myöhempänäkin aikana. Niinpä Masingin »Marahwa 
Näddala-leht» 1821 -23, 1825 samoin kuin »Masingi kirjad» tar­
joavat aivan niukasti tähän kuulu via näytteitä, huolimatta siitä, 
että tekstiil laatu edellyttäisi niitä runsaastikin esiintyvän. Sama 
koskee Rosenplänterin Beiträgeä, 1813-22, joissa satujenkaan 
tyyli ei ole houkutellut käyttämään modus obliquusta. Masin- 
gilta saaduista esimerkeistä toiset kuuluvat et-lauseisiin, joissa 
apuverbin poisjääminen voidaan rinnastaa sivulauseissa yleensä- 
kin tavattavaan vastaavaan ilmiöön (vrt. alempana).

1 Akadeemilise Emakeele Seltsin arkistossa olevissa morfologisissa 
tutkielmissa, jotka käsittelevät vanhempaa kirjallisuutta, toisinaan ni- 
menomaan mainitaan, että »kaudne kõneviis» ei esiinny kirjailijalla 
(niinpä Georg Müllerillä 1600-6, H. Stahlilla 1630- ja 1640-luvuilla, Saare - 
maan käsikirjoituksessa 1650?), toisinaan tämä modus vain sivuutetaan, 
j oka sekin osoittanee, että esimerkkejä ei ole löytynyt (niin Turun käsi- 
kirjoitus 1600-luvun ensimmäiseltä puoliskolta, Tukholman käsikirjoitus 
1705, raamatun ensimmäinen painos 1739).

Aikamuodot. Aktiivin import, saanud, tulnud; pluskvamp. 
olnud saanud, olnud tulnud. Passiivin import, saadud, tuldud; 
pluskvamp. olnud saadud, olnud tuldud.

Murretekstejä lukiessa samoin kuin kirjallisuutta tarkastaessa 
huomaa kuitenkin, että saanud, tulnud, resp. saadud, tuldud 
-tyyppi yleensä ilmaisee samaa tempusta kuin oratio obliqua’ssa 
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esiintyvä indikatiivil! perfekti tai pluskvamperfekti ja että se 
usein esiintyy vuoroin näiden kanssa, — tosin myöskin vuoro- 
tellen indikatiivil! imperfektil! kanssa. Suomennettaessa on joko 
käytettävä perfektid tai pluskvamperfektid, — toisen tai toisen 
muodon kdyttäminen riippuu yleensä ympdröivdn tekstin laa- 
dusta. Sita vastoin mainitun verbinmuodon suomentaminen 
imperfektillä ei tumm yleensä antavan alkutekstiä vastaavaa 
merkitystd. Mutta erityisesti pistad silmddn se, että myönteisen 
esityksen edetessd modus obliquuksen »imperfektid» kdyttäen 
tarna kielteisessä lauseessa tavallisesti vaihtuu indikatiivil! per­
fektiks!. Ks. tdssä suhteessa ndytteita La Var s. 28, Sa Jaa s. 30, 
Pd Tõs s. 30, Pd Tor s. 31, Pd Ha s. 32, VI Pit s. 33, VI Trv s. 34, 
Ta Ksi s. 25, Ta Trm s. 36, Va Krl s. 37. Lisdksi mainittakoon 
runsaista ndytteistd vain seuraavat esimerkit.

Vi VJg (Helene Olderman).
’ ristiküläs ) oId iälle üks vanamor. || eläni) tene oma sänä onnis \ 

павй metieci sin, || p õle lesel miski tuen eed tienistust о Id, \ аса 
põle о! D punu I miski aisast. \ \ —- Ristikyldssd oli ollut taas 
muuan eukko. Hän oli eldnyt onnellisena mökissddn niinkuin 
mekin tddlld. Ei ole hänelld ollut niitddn työtd eikä ansiota, mutta 
ei ole ollut puutetta mistään asiasta.

Ja JMd (EK 1928 s. 104—5).
tark iät nao ü-össeks oma iüre. kaks niiest iänn ma-Gama. аса 

üks ei ole iä-nD. ü-össel kui meheo ma-canD võt tark kahe 
nimettis sõrme st verD. kolmas oId üleval, selle sõrmest ei ole või. 
ка-ks tükki suanD rikkaks, kelle sõrmest vern vÕ-l, aed üks, kelle 
sõrmest ei ole suanD võüta, iänD va-esemaks kui^ta enne 
oId. — Hoita on jdttänyt heidät yöksi luokseen. Kaksi miestd on 
jddnyt nukkumaan, mutta yksi ei ole jddnyt. Yöllä кип miedet 
ovat nukkuneet, noita on ottanut kahdelta nimettömdstd sor- 
mesta verta. Kolmas on ollut ylhddlld, sen sormesta ei ole otta­
nut. Kaksi on tullut rikkaaksi, joiden sormesta on ottanut verta, 
mutta yksi, jonka sormesta ei ole saanut ottaa, on tullut köy- 
hemmäksi, kuin hän ennen on ollut.

Pd Van (MT 94).
ükskorD loemn mari küsind tüDrekkutte käest pima iuuua. e j 

ole ant t и d, ia loemü mari oT ütlenD, et katsu ee, kas te sätte vel 
lehmaDest pima. tüDrekkuD läinD ia e i ole s ä n d pima. — 
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pärast logmu mari võtnu sõla, puhuni) peale ia, visaiw üle lehmane 
ia lehmaD anu pima mis sorav. Kerran Lojmun Mari on kysy- 
nyt tytöiltä piimää juoda. Ei ole annettu, ja Loimun Mari oli 
sanonut, että koettakaa, vieläkö saatte lehmistä maitoa. Tytöt 
ovat menneet eivätkä ole saaneet maitoa. Sen jälkeen Loi­
mun Mari on ottanut suolaa, puhaltanut siihen ja viskannut 
lehmien yli, ja lehmät ovat antaneet maitoa, joka solisee.

Sanotusta seuraa myöskin, että tempuksen егоa tulnud, tul­
dud tyypin ja olnud tulnud, olnud tuldud tyypin välillä ei lähes- 
kään aina voi havaita. Ei merkityksen kannalta ole estettä vaih- 
taa pluskvamperfektiä »imperfektiks!» esim. näytteissä:

Jä JMd (EK. 1928 s. 104).
mies ehmattano кар eesti ä-rä ia lüenu risti e- tte. va-napaoan 

kistuse oli ei vÕ-grasmies, lüenu plaksti mehele o-tsä ette ia о l d 
к а • D un d. sie oId ämmamuor kiš poeela-pseoa vasta mehele tulu. — 
Mies oli säikähtänyt kõvasti ja tehnyt ristinmerkin. Paholainen, 
joka itse olikin vieras, oli lyönyt läiskis miestä otsaan ja kadon- 
nut. Se oli ollut kätilö, joka oli tullut miestä vastaan poika- 
lapsen kanssa.

Pä Hls (MT 97).
esä võtten tule üles, nännü läei akne, et unt enurekkul seilan, 

emä oil и ka üles к ö в i n u. pois tullu sisse unnioe. — Isä oli 
ottanut tuita, nähnyt ikkunasta, että Heikillä oli susi selässä. 
Äiti oli myös kömpinyt ylös. Polka oli tullut sisään suden kera.

Persoonamuodot. Nyt puheena olevan modus obliquuksen 
erikoisuutena on mainittava, että monikon 3 persoonalla on 
muista poikkeava persoonamuotonsa, jonka päätteenä on nuvad 
esim. läinuvad, tulnuvad. Tämän muodon osoittaa kartta n:o 2, 
sikäli kuin murretekstit asiasta antavat tietoa, levinneen Tartu - 
maalle, Valgamaalle ja Võrumaalle, mutta jonkin verran näiden 
aineiden ulkopuolellekin. Murrenäytteet Ta Ksi s. 35, Ta TMr 
s. 36 y.m. osoittavat, että tämä ei ole pelkästään modus obli­
quuksen muoto, vaan että se esiintyy yhtä hyvin perfektissä ja 
pluskvamperfektist apuverbin yhteydessä.

Sellaista vastaavaisuutta partisiippirakenteen välillä, j ossa 
esiintyy partisiipin preesens (tyyppi: ütles tema maale minevat), 
ja vastaavan modus obliquuksen välillä (tyyppi: tema minevat 
maale), ei näytä olevan partisiipin perfektil! esiintyessä pree- 
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sensin sijasta. Yrittämättä varmaa mielipidettä asiasta sanoa, 
tehtäköön kuitenkin jokunen huomautus.

Virolainen kielitaju käsittää kernaasti sellaiset partisiippi- 
rakenteet kuin: ütles tema eile maale läinud, tai: ütles poja linna 
tulnud, elliptisiksi. Täydellisempinä nämä ilmaukset kuului- 
sivat: ütles tema olevat (resp. olla, olema) eile maale läinud, ja 
ütles poja olevat (resp. olla, olema) linna tulnud. Mutta modus 
obliquuksen esiintyessä vastaavalla tavalla (tema läinud eile 
maale; poeg tulnud linna) ei mielestäni ehdottomasti ole käsi- 
tettävä olevat-verbinmuodon ellipsin tapahtuneen. Eikö huomio 
tässä tapauksessa liene yhtä hyvin kohdistettava liittotempusten 
ja nyt puheena olevan modus obliquuksen rinnakkaisesiintymi- 
seen samassa yhtenäisessä esityksessä, josta j о aiemmin on puhuttu? 
On näet otettava huomioon, että sivulauseissa apuverbin ellipsi 
liittotempuksissa — ilmeisestikin saksan kielen vaikutuksesta 
syntynyt — on varsin yleinen ilmiö. Näin ollen usein huomaa- 
matta siirrytään liittotempuksesta modus obliquukseen, raja mo- 
lempain väliltä häipyy. On tällöin ehdonvallan asia, kummaksi 
tahdotaan verbinmuoto käsittää. Osoitteena tästä kahden tul- 
kinnan mahdollisuudesta ja samalla apuverbin ellipsin rinnak- 
kaisuudesta saksassa ja virossa olkoon seuraava ote Kreutz­
waldil! virontamasta Fählmannin kirjoituksesta ja vastaava 
kohta alkuperäisessä asussaan:

Dr. Fählmanni kirjad 1883.
Võeras raputab pead ega usu, kui temale kõneldakse, et enne 

seda rahu aega meie linn tore kindlus olnud, mis sagedaste 
vaenleste kalleletungimise vasta pannud, sagedaste ka ära 
võidetud, et sõja häda ja viletsus rahu ja uhkus ja toredus 
tihti ühe teise asemele astunu d, (s. 17).

Aga usklikumgi kuulaja kuulaks imestledes meie juttu, kui 
temale kõneleksime, kudas enne sõdade ja hädade aega siin süüta 
sugu ütlemata õnnes elas,--------- kudas siin inimeste nägus 
alguasupaik olnud ja Vanemuine ilusaid tammikuid ja nurmi 
oma lõbusa lauluga ja võrdlemata kandli healetega tihti tereta­
nud (s. 18).

Verhandlungen der gel. Ehstnischen Gesellschaft. II: 4.
Ungläubig schüttelt der Fremde den Kopf, wenn man ihm 

erzählt, dass vor der Zeit dieses Friedens unsere Stadt eine statt­
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liehe Festung gewese n, die dem feindlichen Andrange oft 
widerstanden, oft unterlegen, dass Drangsal und Jam­
mer des Krieges mit Ueppigkeit und Uebermuth des Friedens 
oft und grell gewechselt, (s. 72).

Aber auch der gläubigste Zuhörer würde uns ungläubig anstau­
nen, wollten wir ihm erzählen, wie vor den Zeiten der Kriege 
und Drangsale hier ein harmloses Geschlecht in idyllischem Glück 
sich erging,--------- wie hier der wonnigliche Ursitz der Men­
schen gewesen und Wannemuine die stattlichen Eichenhaine 
und beblümten Wiesen mit seinen hehren Gesängen und seinen 
unvergleichlichen Harfentönen oft begrüsste (s. 72).

Tällaiset näytteet huomioon ottaen on mielestäni per ustelt u 
se käsitys, että modus obliquuksessa tulnud-tyypin takana ei 
ole ajateltava ehdottomasti olevan muodon olevat (olla, olema) 
tulnud; se voi hyvin viitata indikatiivil! perfektiin tai pluskvam­
perfektid. Fählmannin näytteitä vastaavia murrenäytteitä on 
helppo löytää. Saks an kielen mukainen apuverbin pois jäämi- 
nen liittotempuksista sivulauseissa on võinut edistää tämän- 
tyyppisen modus obliquuksen kehittymistä.

Wiedemannin julkaisemassa J. A. Sjögrens Livische Grammatik 
nebst Sprachproben mainitaan alaviittauksessa tämänluontoinen 
esimerkki: (telg) ka säl volnod un midägist (midägid) ab sonod 
(sanod) ’te lienette myös siellä olleet ettekä ole mitään saaneet’ 
(s. 159). Nyt puheena ollut rakenne siis ei ole tuntematon 
liivissä. Lisäesimm. ks. Lauri Kettunen, Untersuchung über die 
Livische Sprache s. 31 ym.

Tässäkin kohden on vielä rinnakkaisuus olemassa viron ja 
lätin välillä. Jälkimmäisessä kielessä näet kaikissa murteissa 
käytetään partisiipin preteeritumia »modus relativuksena». Esim. 
kädam tevam bijusi tns deli ’eräällä isällä sanotaan olleen 
kolme poikaa’ (J. Endzelin, Lettische Grammatik 1923 § 767).
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Oikaisuja.

Kiireellinen painatustyö on valitettavasti siirtänyt oikaisuihin liian 
paljun sellaista, minka tarkistaminen olisi ollut varhaisemmalla asteella 
'uoritettava.

8. r. on: oleva:
4 2 aih. VK NV К

13 3 alh. antanut antaa
14 7 ylh. opettajan papin
14 4 alh. kas mutta
15 13 ylh. jo -han
15 17 alh. olivat ovat
15 11 alh. Paran toimesta Paraa tehdessä
15 11 alh. liitettävän — luuta sidottavan — luutaa
16 10 ylh. on kulunut kuluu
17 19 ylh. koettanut päästa juossut küreest!
18 13 ylh. heti suoraan
18 7 alh. ja ja on
18 1 alh. tahtonut tah to!
19 2 ylh. kodin talon
19 2 alh. kolmannella — se к oiman neile —- hauen
20 1 ylh. sen hänen
20 2 ylh. se hänen
20 10 ylh. matkoilla poistettava
20 17 ylh. se hänen
20 16 alh. sillä hän
21 2 alh. nuoremmille — puhuttu nuoremmilla — ollut

sovittuna
23 6 ylh. vaunut vankkurit
24 10 ylh. lunnujahi linnujahi
25 3 ylh. saalanneet kokoon ilveilleet
26 7 alh. kiviault ? kiriGult
27 6 ylh. mutta mutta oli
27 15 ylh. sääripaulat sukkanauhat
27 9 alh. ansaitsemassa palvelemassa
29 3 ylh. maalle — viikatteita maalla — viikatetta
29 16 ylh. vaja rattaan rumpu



8. r. on: oleva:
29 17 ylh. vajaan rattaan rumpuun
30 4 ylh. appiukko on ei ole
30 8 alh. Tytär ei olisi Tyttö ei ollut
31 16 ylh. siinä tässä
32 1 ylh. teltan kangaspuiden
32 1 ylh. toisen perheen naapurin
33 2 ylh. oli poikasia lähtenyt olivat pojat menneet
33 8 ylh. makaavat nukkuvat
33 10, 11 ylh. riihen aluksen riihisuojan
34 2 alh. Pakkatsille f

35 17 ylh. hakoja risuja
35 5 alh. kor jaan kerään
38 14 alh. vain ennen
38 1 alh. kotiin, varas kotoa, varas oli
39 7 ylh. matkoilla poistettava
46 8 alh. s 41 ss. 40—1
47 4 ja 6 alh. leivänmuruja leivänmurut
50 7 alh. preesens ja futuuri preesensid ja futuuria
55 7 ylh. joka että
56 6, 7 ylh. olla poistettava

Virheiden poistaminen murreteksteistä ei ole ollut minulle mahdollista. 
Kuitenkin nämä tekstil pätevästi täyttänevät sen tehtävän, johon ne 
ovat tarkoitetut.



XXIX. Uuno Karttunen, Kaarle Aksel Gottlundin run on 
keräykset. Hinta 10: —.

XXX. Arvid Genetz, Unkarin ensi tavuun vokaalien suhteet 
suomalais-lappalais-mordvalaisiin. Hinta 10: —.

XXXI. Frans Aimä, Aänneopillinen tutkimus Tytärsaaren 
murteesta. Hinta 10: —.

XXXII. Lauri Suomalainen, Jaakko Fredrik Lagervall. 
Hinta 10: —.

XXXIII. E. 8. Yrjö-Koskinen, Suomenkielen synonyymeja 
II. Hinta 10: —.

XXXIV. Kustav! Grotenfelt, Moniahta lehti Suomen sivis- 
tyshistoriaa. II. Hinta 10: —.

XXXVI. Elsa Lindström (Rydman), Äänneopillinen tut­
kimus Jaakko Suomalaisen virsikirjan kielestä. Hinta 10: —.

XXXVII. Henricus Florinus, Wanhain Suomalaisten tavali­
sel ja suloiset Sananlascut. Hinta 10: —.

XXXVIII. Harry Streng, Konsonanttiyhtymä ts suomen- 
kielessä. Hinta 10: —.

XXXIX. Nanna v. Fieandt, Kaksi konsonanttia sanan alussa 
suomen kielessä. Hinta 10: —.

XL. Tekla Teivaala, Virolaisista paikannimistä 1200-luvulla. 
Hinta 10: —.

XLL A. Hämäläinen, Epifanij Viisaan tiedot Fyhästä Tapa­
riista ja syrjääneistä. Hinta 10: —.

XLII. V. Alava, Vatjalaisia häätapoja. Hinta 20:—.
XLIII. Tuomas Taittonen, Mustakirja. Hinta 10:—.
XLIV. Kaarlo Nieminen, Suomalaisen taiderunouden kie­

lestä viime vuosisadalla (1890-luvulle). Hinta 10: —.
XLV. Martti Airi la, Aännehistoriallinen tutkimus Herra 

Martin maanlainsuomennoksen kielestä. Hinta 10: —.
XLVI. Heikki Ojansuu, Aännehistoriallisia lisiä suomen 

murteiden tuntemiseen. Hinta 15: —.
XLVII. Heikki Ojansuu, Piispa Henrikin surmavirren histo- 

riaa. Hinta 20: —.
XLVIII. А. В. Niemi, Vanhan suomalaisen runomitan syn- 

nystä. Hinta 10: —.
XLIX. Heikki Ojansuu, Lisiä suomalais-balttilaisiin kos- 

ketuksiin. Hinta 15: —.
L. Antti Aarne, Vesitiellä viipynyt neito. Hinta 10:—.
LI. Martti Haavio, Paavo Korhosesta, rautalammelaisesta 

kansanrunoilijasta. Hinta 10: —.
LIL Martti Rapola, Pääpainottomiin tavuihin kehittynei- 

den pitkien vokaalien käsittely suomen itämurteissa Hinta 10:—.
LIII. Yrjö Wichmann, Paavali Hunfalvyn suomalaista kir- 

jeenvaihtoa. Hinta 10: —.
LIV. Olli Koistinen, Elias Lönnrotin matkat Ylä-Karja- 

lassa. Hinta 10: —.
LV. Lauri Haku linen, Opas suomen kielen murteiden 

sanavarain kerääjille. Hinta 6: —.
LVI. Toivo Haapanen, Suomalaiset runomittateoriat 

1800-luvulla. Hinta 20:—.
LVII. E. A. Tunk el o, Kuinka Suom. Kirj. Seura on tullut 

Aleksis Kiven teosten kustantajaksi. Hinta 8: —.
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LVIII. E. A. Tunkelo, Luettelo ail

I-IV jakson, osittain myös nühin sisältyväi
Keskustelemuksien sisällyksestä. Hinta 5: —

LIX. Kustaa Vilkuna, NivTalan muneeu 
Hinta 15: —.

LX. A. A. Koskenjaakko, Virkamiehet ja herrat suoma- 
laisissa sananlaskuissa. Hinta 15:—.

LXI. Antti Aarne, „Pilviin ryöstetyn“ runo. Hinta 20:—.
LXII. Knut Cannelin, Havaintoja suomenkielen denomi- 

naalisten johdannaisverbien alalta. Hinta 5: —.
LXIII. Kai Donner, Kielimaantieteellisistä tutkimuksista 

Suomessa. Hinta 8: —.
LXIV. Martti Haavio, Syrjääniläiset hääitkut. Hinta 15: —
LXV. Ilmari Heikinheimo, Piirteitä Gottlundin Otavan 

syntyhistoriasta. Hinta 10: —.
LXVI. Artturi Kannist o, Voguulien kohtalolauluista. 

Hinta 10: —.
LXVII. Aarni Penttilä, Suomen attribuutista. Hinta 10: —.
LXVIII. Albert Saareste, Viron kielikartaston julkaise- 

misaikeesta. Hinta 5: —.
LXIX. Laina Syrjänen, Suomen kielen d ja Elias Lönn- 

rot. Hinta 15: —.
LXX V. Tarkiainen, Holberg Suomessa. Hinta 10; —.
LXXI. Kaarle Krohn, Suom. Kirj. Seura 1831—1931. Toi- 

mihenkilöt ja toiminnan puitteet. Hinta 10:—.
LXXII. V. Tarkiainen, Suom. Kirj. Seura 1831—1931. Kauno- 

kirjallisuus ja kirjallisuuden tutkimus. Hinta 10:—.
LXXIII. Kaarlo Blomstedt, Suom. Kirj. Seura 1831—1931.

Historia, muinaistutkimus, maantiede. Hinta 20: —.
LXXIV. Martti Haavio, Suom. Kirj. Seura 1831-1931. Kan- 

sanrunouden keruu ja tutkimus. Hinta 20: —.
LXXV. Martti Niinivaara, Suom. Kirj. Seura 1831 — 1931 

Kielen tutkimus ja viljely. Hinta 10: —.
LXXVI. Niilo Liakka ja Sulo Haltsonen, Suom. Kirj. 

Seura 1831—1931. Kansanvalistus ja -sivistys. Tilastotietoja jul- 
kaisutoiminnasta. Hinta 10: —.

LXXVII. Aarni Penttilä, Upsalan suomenkielisen evanke- 
liumikirjan kielestä. Hinta 20: —.

LXXVIII. Niilo Ikola, Eteläviron verbien persoonapäät- 
teistä. Hinta 15: —.

LXXIX. Tahvo Lilj eblad, Tunkuan murteen konsonan- 
tismi. Hinta 15: —. - . ,

LXXX. R. E. Nirvi, Suistamon keskusmurteen vokalismi.
Hinta 20: —. ,

LXXXI. V. J. Mansikka, Inkerin liekkulauluista. Hinta 10:—.
LXXXII. Katri Oksanen, Adessiivin käytöstä Kokemäen 

murteessa. Hinta 5: —.
LXXXIII. Greta Karste, Havaintoja olosijojen käytöstä 

Säkkijärven murteessa. Hinta 10: —.
LXXXIV. S. Paulaharj u, Seitoja ja Seidan palvontaa. 

Hinta 15: —.
LXXXV. J. V. Lehtonen, Ihmissusi kirjallisena aiheena.

Hinta 12: —. ,
LXXXVI. M. Airila, Viron kielen oratio obliqua’sta. Hinta 15:—.
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